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Po mnenju Republiškega sekretar iata za kulturo in prosveto, Ljubljana, št. 421-1/72 z dne 
10. 1. 1973, je revija Jezik in slovstvo oproščena prometnega davka 
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dijake in študente pa krije Republiška izobraževalna skupnost SRS 
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114 Na robu srbohrvatskega (in slovenskega) et imološkega slovarja — 

France Bezlaj 15. Sin. hiobati »glodati« in sorodno 
115 Alenka Sivic-Dular 16. Sin, razposajen 
117 Jože Toporišič Slovenske zaimenske besede 
120 Breda Pogorelec Dopolnilnik (povedkov) v slovenski skladnji 
122 Janez Gradišnik O normi v knjižnem jeziku 
130 Bogo Jakopič Raba in pomen nekater ih izrazov v obravnavanju slušne in govorne 

prizadetosti 
133 Jože Silrer Slavistična ekskurzija po škofjeloškem področju 
140 Jože Koruza Slavistična dejavnost Bratka Krefta (ob njegovi sedemdesetletnici) 

Zapiski, o c e n e in poročila 
144 Jože Ralhman »Plemenito drevo« 
5/3 F. Jakopin Nova rasist ična jezikoslovna revija 
.'5/4 Zborovanje slavistov v Postojni 



v S P O M I N F R A N C E T U K O B L A R J U 
29. 11. 1889 — 11. 1. 1975 

Cas prehiteva človeka, njegove lačune in načrte. Ko je pred nekaj mesci France 
Koblar prestopal prag petinosemdesetega leta, smo lahkoverni uredniki pod 
vtisom njegove neuničljive delavnosti, njegove blage, zmeraj enako prijazne, 
čeprav nekako zadržane pojave, ki jo je bilo mogoče domala vsak dan srečati 
na poti med Taborom in Slovensko matico ali gledališko akademijo, menili, da 
skoraj ne gre tako živemu, mladostnemu možu vsakih nekaj let pisati voščila: 
kakor da bi se kaj mudilo — pa čeprav bi se še tako spodobilo. Zdelo se nam 
je, da povrhu še zmeraj veljajo besede, ki mu jih je nekaj let nazaj v naš list ' 
(JiS XV 1969/70, 33—34) za vezilo ob njegovi osemdesetletnici napisal Lino Le-
giša — ne samo s spretno roko, marveč tudi z resničnim spoštovanjem. In pred 
kratkim je izšla še njegova Slovenska dramatika v dveh delih (1972, konec 1973) 
— s svojo zajetnostjo — nad 500 strani velikega formata — in obsežnostjo, te­
meljitostjo opravljenega dela je izpričevala naravnost osupljivo duhovno moč, 
telesno voljo in zmožnost. Komu bi se ob tej življenjski, ustvarjalni energiji 
res preveč mudilo ponavljati svečane besede, ko pa je opravljeno delo sproti 
zahtevalo predvsem delovni pretres, pogovor? 

Toda čas prehiteva človeka, njegove račune in načrte. Izredni, nenavadni, asket­
sko zagnani delavec je kmalu zatem in vsemu nakljub svoje velikansko delo 
nanagloma zaključil. Smrt je potegnila črto podenj in zdaj je ostalo zgodovini, 
da pripravi seštevek. — T a pa je zagotovo nemajhen in nenavadno bogat v teht­
nosti in raznoterosti: književno kritični, uredniški, literarnozgodovinski, vzgoji­
teljski, gledališko organizacijski, akademski in poljudno funkcionalen-, 
kakšen nepojmljiv preskok v svetovljansko kvaliteto je skupaj z Izidor­
jem Cankarjem in Steletom izvedel z Domom in svetom; kako naglo in brez 
oklevanja se je vključil v novi medij, ki je obetal popularizacijo literature — 
radio; kako dosledno se je ob vsem svojem nezanikanem krščanstvu zmeraj 
znova upiral vsakršnemu ideološkemu nasilju nad literaturo, tudi katoliškemu; 
koliko temeljnega, mučnega, drobnjakarskega, a nujnega dela je opravil za SBL 
in za druge gradivske fonde, ki jih še zmeraj zbiramo in urejamo; koliko kombi-
natornega duha je v dolgih vrstah njegovih gledaliških kritik. — Kakor je po­
novno poudaril še v uvodu k prvemu delu Slovenske dramatike, ga je pri vsem 
tem delu vodilo naziranje, da je treba slovensko literaturo, njen pomen in smisel, 
dognati in raziskati kot »našo kulturno rast, odvisno sicer tudi od zunanjih 
vplivov, vendar porajajočo se iz svojih posebnih pogojev, vzrokov in namenov, 
to se pravi kot podobo našega duševnega in tvarnega življenja...« Prav srečna, 
tiho prepričana uravnovešenost med vero v samoniklost in samosvojost sloven­
ske kulture ter med vedno čuječim svetovljanskim korektivom, ki je znal iz 
slovenskosti nenehno izločati poniglavi provincializem in vasezamejeno samo-
zadovoljstvo, pa je tisto, kar daje mnoštvu Koblarjevega dela tudi tehtnost, ki 
je sama množina nikakor ne zagotavlja. 



Cas je torej lahkoverne urednike prehitel; profesor Koblar, ki se je še jeseni 
z njemu lastno zvestobo udeležil vsakoletnega slavističnega zborovanja, se je 
nanagloma poslovil in namesto nepremišljeno opuščenili voščil pišemo zdaj te 
besede v slovo in v spomin: slavistu, uredniku, gledališčniku, kulturnemu de­
lavcu in človeku, v vsem enako dragocenemu. 

M Kmecl 

NA ROBU SRBOHRVATSKEGA 
(IN SLOVENSKEGA) ETIMOLOŠKEGA SLOVARJA 

France Bezlaj 

Fi lozo f ska f a k u l t e t a v L jub l j an i 

15. 

Sin. hrobati »g loda t i« in s o r o d n o . 

C e l o m e d b e s e d a m i , r a zv i t im i iz o n o m a t o p e j , k i so za r a z i s k o v a l c a l e k s i k e n a j ­
v e č k r a t m a n j p r i v l a č n o g r a d i v o , se v č a s i h p o j a v f z a n i m i v a p r o b l e m a t i k a . Z a r a d i 
r. chrôbatb »pože l j i vo jes t i« o m e n j a e t i m o l o š k a s t r o k o v n a l i t e r a t u r a t u d i s in . 
hrobati po leg hrobiti »h rus t a t i , g l o d a t i « . Z r a v e n bi l a h k o p r i š t e l i t u d i s in . d ia l . 
rdbav v p o m e n u »puhe l« (vzh. štaj.) in rôbkati » lušč i t i« , np r . robkati koruzo, 
o b o j e z o n e m i t v i j o z a č e t n e g a h- p r e d -r-, k a k o r p r i ist i o s n o v i p . robak »črv« , 
u k r . robak »črv , g l i s ta« al i č. robak »hrošč« p o l e g chrobàk. D r u g a č e n p o m e n s k i 
r a z v o j t e o s n o v e j e v r. chrobosih »h rup« , chrobostâtb, chrobostétb, chrobostît^ 
» h r u m e t i , g r m e t i , r o p o t a t i , t r k a t i , š k r i p a t i « , u k r . chroboslity » ropo ta t i« in p . chro-
botač » šume t i« . T e m u o d g o v a r j a sin. robântiti, robâniti » h r u m e t i , r a z sa j a t i , t r ­
ka t i « iz 'chroba(n)titi. N a j za o n e m i t e v z a č e t n e g a h- v s l o v e n š č i n i n a v e d e m še 
rabud, rabûda, rabùdje p o l e g hrabùd » g r o b a t r a v a , d r a č j e « a l i râba » E g u i s e t u m 
v u l g a r e « iz 'chraba, râbnik » v r s t a k r o m p i r j a , v r s t a t r a v e « iz 'chrabhnik'h. 

N i h č e p a ni p o s t a l p o z o r e n n a to , d a se o s n o v a chrob- p o j a v l j a v s l o v e n š č i n i 
v r a z l i č n i h p r e v o j n i h s t o p n j a h . Z - e - j e v s k i m v o k a l i z m o m j e s in . hrébati, hrébani 
in hrebetâti, hrebetâm, hrebečem » šk r ipa t i , h rops t i « in sbh . k a j k . hrebati »k lo­
k o t a t i pr i p r e t a k a n j u iz s o d a « , ka jk . in čak . hrebetati » d i s s o n a r e « (Be los t enec , 
S tu l ič , Vo l t i d i ) . N e d v o m n o j e t r e b a p r i š t e t i z i a v e n t u d i s in . rebën »puhe l« (notr . , 
vzh . š ta j . ) , rebâti, rebêncati »g loda t i« in p r i i m e k Rébec. N a p r i m a r n o 'chrbb- p a 
k a ž e s in . hrbati, iirbam »g loda t i , gr is t i« (vzh. š ta j . ) , perf. hlbniti, hrbnem, e k s p r e -
s i v n o hrbaniali (Ha loze) . D u b l e t a hîdati, hîdam »gris t i« (vzh. štaj.) s e j e m o r d a 
r a z v i l a iz 'chrbblati. O d s u b s t a n t i v o v s p a d a z r a v e n sin. d ia l . hrbotec »od mi š i 
o g l o d a n k r o m p i r « . Z a t o s t o p n j o p r e v o j a s m o dos l e j n a š l i p a r a l e l o s a m o v m a k . 
Irba » s rka« (z d u b l e t o šrba) in m o r d a , p o m e š a n o s h o m o n i m n o o s n o v o , k a k o r j e v 
sin. škrbina, t ud i v b lg . h'brbel (z d u b l e t o š č t r b e i j » o š k r a b l j a n lonec« . 

Za v s e t r i p r e v o j n e s t o p n j e p a i m a m o v s l o v e n š č i n i t ud i p o m e n s k e p a r a l e l e z 
z a č e t n i m sk-(šk-). Za - o - j e v s k o s t o p n j o j e s l o v e n s k i p r i m e r škrobati, škrobam 
» p r a s k a t i , gr i s t i« (Lašče) in m o r d a s p a d a z r a v e n t u d i k a t e r o od r a s t l i n s k i h i m e n 
k a k o r skrôblja » C h e l i d o n i u m m a i u s « (Vršno) al i škrobec » A c h i l l e a mi l l e fo l ium«, 
v e n d a r pr i t e h i m e n i h z l i n g v i s t i č n i m i s r e d s t v i n e m o r e m o z a n e s l j i v o r e k o n -



s t r u i r a t i n a j v e r j e t n e j š e o s n o v e . M e d s l o v a n s k i m i p r i m e r i za to s t o p n j o na j o m e ­
n i m csl . skrobofb »šum« in p . skrobač » p r a s k a t i « . T o j e s v o j č a s že B r ü c k n e r , 
K Z LI 223 p o v e z o v a l z d u b l e t a m i z z a č e t n i m ch-. Z - e - j e v s k o p r e v o j n o s t o p n j o 
j e s in . škrebali, škrebam, škrebljem » p r a s k a t i , gr i s t i« (notr .) , » k l o p o t a t i , rož l ja t i , 
d o n e t i k a k o r p o č e n zvon« (bik.), t u d i škrebetati, škrebetam, škrebečem« »rožl ja­
t i«, škrebetec » k r a g u l j č e k « , škrebetaljka, škrebetiilja » v r s t a k o b i l i c e « . T e m u od­
g o v a r j a sbh . škrebetati » ropo ta t i « , csl . oskrebsti, oskrebo^' »op ra sn i t i « , r.skresti, 
skrebii » p r a s k a t i , s t r ga t i « , u k r . skrebty, b r . skrebacb. R e d u k c i j s k a s t o p n j a o s n o ­
v e j e v s in . škrbati, škibam, škibljem » p r a s k a t i , g r i s t i« , m o r d a tud i škrbijati, k a r 
p a j e l a h k o p o m o d e r n i v o k a l n i r e d u k c i j i iz škrebljati. Da l j e s p a d a z r a v e n t u d i 
sbh . skrbotati, škrbotati »g loda t i (o miši)« in m a k . škrboti, čkrboti. P o d a l j š a n a 
- 5 - j e v s k a s t o p n j a p a j e v s in . škrabati, č. škrabati, slš škrabat', gl . škrabač, d l . 
škrabaš. 

T o j e t o r e j e n a i z m e d o s n o v , p r i k a t e r i so v s l o v e n š č i n i z a s t o p a n e v s e mož ­
nos t i , k i se i z o l i r a n e p o j a v l j a j o k j e r k o l i p o s l o v a n s k e m s v e t u . V b a l t s k i h j e z i ­
k i h o d g o v a r j a t e m u v -o - j evsk i s t opn j i lit. skrabeti » š u m e t i « , let . skrabet »g lo­
da t i , rož l j a t i , š u m e t i « . V - e - j e v s k i s t o p n j i lit. skrebeti » šk r ipa t i« , let . skrebelis, 
skreblis » p r i s m u k n j e n e c , g o d r n j a č « . V r e d u k c i j s k i s t o p n j i lit. skribti »c rkn i t i , 
n e h a t i h r o p s t i , n e h a t i b o l e h a t i « , let . skribet » lušč i t i , s t r g a t i « , skribinat »g loda t i« . 
P o d a l j š a n a - ö - j e v s k a s t o p n j a p a j e v lit. skröbti »posuš i t i se«, skröbla » izh i ran , 
g r i ž a v č l o v e k « . 

Iz v s e h t e h p r i m e r o v j e r a z v i d n o , d a za t ip 'chreb- n i t r e b a i s k a t i d r u g a č n e g a 
e t i m o l o š k e g a i z h o d i š č a k a k o r za t i p 'skreb-. Za p r i m e r z a č e t n e g a ch- p r o t i ba l t ­
s k e m u sk- na j n a v e d e m še s in . lirmestavec, Iirmestanec, hrmestljavec » h r u s t a ­
nec« (Slov. G o r i c e ) , »uhel j« (Ha loze) , hrmSstelj » S c l e r a n t h u s p e r e n n i s « (vzh. 
štaj.) in sbh . k a j k . iirmestavac » m e s o š to h r u š č e p o d z u b i m a « (Zagor je , P r igo r j e ) , 
k a r p o p o l n o m a o d g o v a r j a let . skrumslis » h r u s t a n e c « p o l e g skrimslis » p r e ž v e č e n 
gr iž l ja j« . V r s t a a v t o r j e v p r i m e r j a z r. ciiröbath lit. krabždSti, krebždeti » šuml ja -
ti«, let . krabinät » šk rab l j a t i « ( B e r n e k e r , I 403; M a c h e k , Š tud i j e 20; S l a v i a X V I 
213; V a s m e r , R E W III 273). V e n d a r j e t o p o F r a e n k l u , L E W 286 s a m o v a r i a n t a 
z g o r a j o b r a v n a v a n e o s n o v e in p o l e g t e g a l a h k o t u d i iz s l o v e n s k e g a g r a d i v a 
p o k a ž e m o p r i m e r z z a č e t n i m k- in s i c e r krabati » p r a s k a t i « , m o r d a tud i krebati, 
krebanjiti, krebetäti »mršč i t i , k r e m ž i t i « . 

S t a r a o n o m a t o p e j s k a b e s e d a , iz k a t e r e s e j e r a z v i l o t u d i lat . scrlbere »pisa t i« 
( p r v o t n o » p r a s k a t i « ) , s r v n . sciirapen i td., p o s t a n e t o r e j v s l o v e n s k o - b a l t s k i p r i ­
m e r j a v i z a n i m i v a za t e o r i j o p r a s l o v a n s k e g a g l a s o s l o v j a . 

A l e n k a Šiv ic-Dular 

Fi lozof ska f a k u l t e t a v L jub l j an i 

16. 

Sin. razposajen 

Za i z r a ž a n j e p o j m a » a u s g e l a s s e n , m u t w i l l i g « ima s l o v e n š č i n a m e d d r u g i m b e s e ­
d o razposajen t e r o d t o d i z p e l j a n e s a m o s t a l n i k e razposajenec m. Irazposajenka z. 
» d e r / d i e A u s g e l a s s e n e , d e r / d i e M u t w i l l i g e « in razposajenost »die A u s g e l a s s e n -



he i t , d e r M u t w i l l e « . T a š t e v i l č n o s k r o m n a b e s e d n a d r u ž i n a j e s p l o š n o s l o v e n s k a , 
t a k o d a ce lo P le te r šn ik* , k i s i c e r s k r b n o l o c i r a v s a k o b e s e d o (bodis i k r a j e v n o 
b o d i s i v i r , v k a t e r e m j e z a p i s a n a , o z i r o m a p i s ca , k i j o j e u p o r a b l j a l ) , n e o m e n j a 
n o b e n e g a k o n k r e t n e g a p o d a t k a . B e s e d a j e t u d i v k n j i ž n e m j e z i k u , n e n a j d e m o 
p a f o n e t i č n o u s t r e z n i h o b l i k v n o b e n e m d r u g e m s l o v a n s k e m j e z i k u . 

R a z l a g e t e b e s e d n e d r u ž i n e v e t i m o l o š k i s t r o k o v n i l i t e r a t u r i d o s l e j n i s e m z a s l e ­
d i la , p a č p a j e r e š i t e v n a k a z a l P l e t e r š n i k s t e m , d a j e o b l i k o razposajen o m e n i l 
v g e s e l s k e m č l a n k u razposaditi -im » j e d e m d e n g e h ö r i g e n Sitz a n w e i s e n « , d r u ­
g i m t r e m p a j e o d m e r i l s a m o s t o j n a g e s l a . V i d e t i j e , d a n j e n s l o v a n s k i i zv i r n i 
b i l n i k o l i s p o r e n . P o n j e g o v e m m n e n j u g r e z a t r p n i d e l e ž n i k p r e t e k l e g a č a s a 
o m e n j e n e g a g l a g o l a , n a m p a s e zd i n j u n a p o m e n a t e ž k o i n c e l o n e m o g o č e z d r u ­
ži t i . G l a g o l razposaditi (npr . g o s i e olioli mize) j e i z raz i t k a v z a t i v , p r e d p o n a r az -
p a p o m e n i d i s t r i b u c i j o v p r o s t o r u , z a t o b i n j e g o v d e l e ž n i k m o r a l p o m e n i t i »t is t i , 
k i s o g a k j e p o s a d i l i ( p r e d v s e m , k a d a r s e g o v o r i o v e č o s e b a h ) « . T a k p o m e n 
a l i p a v s a j p o d o b n e g a b i o h r a n i l t u d i k o t p r i d e v n i k . K o b r a v n a v i j e t r e b a p r i ­
t e g n i t i š e neposajen » u n r u h i g , a u s g e l a s s e n « , c e l o » u n b ä n d i g , w i l d « neposajénec 
»de r U n r u h i g e , d e r A u s g e l a s s e n e « i n neposajénost »d ie A u s g e l a s s e n h e i t « ^ (na­
r e č n o p o n e k o d naposajen s p r e h o d o m ne- v na-). 

Zdi s e m i v e r j e t n o , d a j e razposajen n a s t a l o p o m e t a t e z i iz 'raz-pojas-en, š e p r e ­
d e n s e j e pojas^ k o n t r a h i r a l v pas. P o ob l i k i b i b i l p r i d e v n i k l a h k o n a s t a l iz 
d e v e r b a t i v a 'raz-pojas*, m e d t e m k o b i b i l o neposajen t v o r j e n o iz p r i d e v n i k a 
'pojasen, »s p a s o m « in n i k a l n i c e ne-. M e t a t e t i č n e o b l i k e s o p o s t a l e o b l i k o v n o 
o s a m l j e n e in l e k s i k a l i z i r a n e v p r e n e s e n e m p o m e n u , z a t o s e j e z v e z a z b e s e d o 
pojas/pas i z g u b i l a . V k o n k r e t n e m p o m e n u »z r a z v e z a n i m p a s o m , n e u r e j e n , r az -
p u š č e n « i m a m o d a n e s l e l e k s e m e , i z r a z i t o p o v e z a n e s pasom, n p r . razpasan, 
neopasan. 

Z a i l u s t r a c i j o n a j p r i t e g n e m u s t r e z n o g r a d i v o iz d r u g i h s l o v a n s k i h j e z i k o v , k j e r 
v o s n o v i n e s p o r n o lež i pojas oz. pas, s k o n k r e t n i m in p r e n e s e n i m p o m e n o m (za 
n a s j e z a n i m i v le s l edn j i ) : p r i m . sh. raspdjas(-an), ráspas(-en) » r a z u z d a n « " ; m a k . 
raspašan » d o j d e n d o k r a j n i t e g r a n i c i n a r a s p u š t e n o s t a « , raspašano, raspašanost''-, 
b ig . razpásvam (se) »ne poddi>ržam n u ž n a t a d i s c ip l i na , r a z p u s k a m « , razpasanost 
» r a z p u s n a t o s t , r a z j u z d a n o s t « ' ' ; r u s . raspojasyvatbsja p o g o v . » s t a n o v i t t s j a n e s d e r -
z a r m y m , r a s p u s c e n n y m « ^ ; č e š . rozpásany »bu jny , n e v á z a n y , b e z u z d n y « , rozpá-
sati z a s t a r . »uč in i t i b u j n y m , r o z p u s t i l y m , n e v a z a n y m « * ; p o l j . rozpasač » r o z u z d a č , 
r o z h u k a č , r o z p u š c i č , r o z k i e l z n a č « in s in . razposajenec p o v s e m u s t r e z a j o č e roz-
pasaniec » t e n c o SÍQ r o z p a s a l , sza leniec«^" . 

• M. Pleteršnik, S lovensko-nemški slovar, II, 1895, str. 3S8. 
' M. Pletaršnik, S lovensko-nemški s lovar, I, 1894 sir. 695. 
' Nekontrahirano obl iko pojas poznajo vzhodnos lovenska narečja. 
' Prim. P. Skok, Etimologijski rječnik hrvatskega ili srpskoga jezika, II, 1972, str. 695. 
' Gl. op. 4; J. Jurančič, Srbohrvaisko-slovenski s lovar, 1955, str. 779 in 781; Rječnik hrvatskoga ili srpskoga 
jezika, JAZU XIII, str. 170. Raspas pomeni tudi »neoružan« iz »koji je bez pasa«. 
' Rečnik na makedonskiot jazik, III, 1966 str. 22. 
^ Rečnik na sT,vremennija b'Llgarski knižoven ezik, III, 1959, str, 50. 
» Slovarb sovremennogo russkogo literaturnogo jazyka ANSSSR, XII, 1961, str. 732-3. 
• Pfiručnl s lovnik jazyka českeho IV/2, 1944-48, str. 916. 
" J. Karlowicz-, A. Kryñski' , W. Niedzwiedzki , Siownik jazyka po lsk iego , V, »1952 (1912), str. 663. 



O b t e m n a j o m e n i m o še t a k o r e k o č s p l o š n o s l o v a n s k i in p o p o l n o m a v z p o r e d e n 
r a z v o j t u d i p r i l e k s e m u uzda, v m a k . in b lg . p a p r i gak'e oz. gašte »h l ače« , n p r . 
m a k . razgašten »ko j e r a s p u š t e n , r a s p o j a s a n , r a z u z d a n « , razgašti » o s t a v i b e z s t e -
ga , n a p r a v i r a s p u š t e n , n e d i s c i p l i n i r a n « . 

M a n j j a s n e so s in . b e s e d e lazpašen, prostopašen, in samopaš(-en) z i z p e l j a n k a m i . 
P r i s l e d n j i j e z a r a d i v z p o r e d n i c p r i d r u g i h S l o v a n i h " t r e b a i zha j a t i iz 'samopas-
»tis t i , k i s e p a s e b r e z nadzors tva«*^ , t. j . iz ' s a m o + pasti-sem. G l e d e n a t o , d a 
t a b e s e d a l a h k o r a z v i j e z e l o p o d o b n e p o m e n e (pr im. g luž . g r a d i v o ) , j e s k o r a j 
g o t o v o p r i h a j a l o d o k r i ž a n j a m e d p a s iz pojas i n pasti-sem. P r i r a z p d š e n s e za ­
r a d i p r e d p o n e r az - bo l j n a g i b a m o k p a s u , p r i prostopašen p a bo l j k pasti-sem. 

J o ž e Topor i š i č 

Fi lozo f ska f a k u l t e t a v L j u b l j a n i 

S L O V E N S K E Z A I M E N S K E B E S E D E 

S l o v e n s k e »male« b e s e d n e v r s t e so ž e v s l o v n i c a h n a v a d n o d o k a j s l a b o o b d e ­
l a n e , š e bo l j p a v s l o v a r j i h , e n o - a l i v e č j e z i č n i h (žal v e l j a t o t u d i za S l o v a r 
s l o v e n s k e g a k n j i ž n e g a j e z i k a iz 1. 1970). P r i č u j o č i z a p i s z u s t r e z n o r a z p r e d e l ­
n i c o s k u š a v n e s t i v e č s v e t l o b e z la s t i m e d t. i. z a i m e n s k e b e s e d e , na j s i b o d o p r i ­
d e v n i š k e , s a m o s t a l n i š k e a l i p r i s l o v n e . 

B i s t v o n a š e t e o r i j e j e , d a s o p r i d e v n i š k i z a i m k i v o d o r a v n o (če s i j i h z a m i š l j a m o 
v r a z p r e d e l n i c i ) š t i r i h v r s t (to p o m e n i , d a s o a l i k a k o v o s t n i — k a k . , v r s t n i — 
vrs t . , s v o j i l n i — s v o j . a l i p a k o l i č i n s k i — kol . ) , n a v p i č n o p a v s a j e n a j s t i h r az ­
r e d o v (t. j . a l i v p r a š a l n i — v p r a š . , oz i r a ln i — oz., n e d o l o č n i — ned . , p o l j u b n o s t n i 
— p o l j u b u . , m n o g o s t n i — m n o g . , o z i r a l n o - p o l j u b n o s t n i — oz. po l jubu . , t o t a l n i 
a l i c e l o s t ( n o s t ) n i — tot . , n i k a l n i — nik . , d r u g o s t n i — d r u g . , i s t o s t n i — ist . in 
k a z a l n i — kaz . ) . V p r e g l e d n i c i : 

I. k a k o v o s t n i II. v r s t n i III. s v o j i l n i IV. k o l i č i n s k i 

1. v p r a š . kakšen kateri čigav koliko 
2. oz. kakršen kateri (ki) čigar (katerega) kolikor 
3. n e d . nekak(šen) neki (en) nekoga nekoliko (nekaj) 
4. p o l j u b n . kak(šen) kateri (kakšerU čigav koliko (kaj) 

•1 Prim. polj . samopas >,ki se sam pase«, odtod tudi »prosto, brez nadzorstva« ali »poseben, osamljen, od-
Ijudon« (v enakem pomenu pustopaszj. ukr. samopas/pustopaš, adv. »brez pastirja«, sle. samopašnj »biez 
nadzorstva, svobodent . V gluž. in dluž. samopc^ny najdevamo že drugoten pom.en j.razposajen, prešeren, 
nevezan, rszuzdan«. 

v. Machek, Etymologick-^ s lovnik jazyka českeho a s lovenskeho, 1957, str. 356 j K. MoszyAski, Kultura 
ludowa Slowian. i, 1967, str. 118j drugače E. Mr.cka, Wörterbuch der nieder-wendischen Sprache und ihrer 
Dialekte 11, 1928, str. 379-80. 



I. k a k o v o s t n i II. v r s t n i III. s vo j i l n i IV. k o l i č i n s k i 

5. m n o g . marsikakšen marsikateri marsičigav p r e c e j (mnog . 
6. oz. p o l j u b n . kakršen koli kateri koli čigar koli kolikor koli 
7. to t . vsakršen vsak vsakogar(šnji) ves, oba 
8. n ik . nikakršen noben nikogar(šnji) nič, noben 
9. d r u g . drugačen drug drugega ne toliko 

10. is t . enak isti istega enako 
i l . k az . tak(šen) ta tega toliko 

tisti tistega 
oni onega 

K o t s e v i d i iz t a b e l e , s e s v o j i l n o s t d o s t i k r a t i z r a ž a k a r z r o d i l n i k o m s a m o s t a l n i -
š k e g a (ali p o s a m o s t a l j e n e g a z a i m k a d o l o č e n e g a r a z r e d a ) ; č i s t a z a i m e n s k a p r i -
d e v n i š k o s t j e d o s e ž e n a , k o se t a k r o d i l n i k z n a j d e k o t l e v i p r i l a s t e k , p r i m . n j e 
pogledi, n j i h dejanja, a l i s e v e d a , k o d o b i j o p r i p o n s k o o b r a z i l o , n p r . nikogar 
— ni icogar š n j i. P r ipomi i i t i j e š e t r e b a , d a g r e m e d m n o g o s t n e z a i m k e n e z a ­
k l j u č e n a v r s t a t i p a redko kateri, malo kateri, bogve kateri ipd. ; p r im . š e (d ruge) 
f r a z e o l o š k e z v e z e te vrste = tak. 

Iz p r i d e v n i š k i h z a i m k o v d o b i m o ( n a č e l o m a s p o n s k o i z p e l j a v o , d e l o m a p a s k o n ­
ve rz i jo ) n a e n i s t r a n i s a m o s t a l n i š k e z a i m e n s k e b e s e d e , n a d r u g i p a p r i s l o v n e 
(pri t en i o s t a j a o m e n j e n i h 11 r a z r e d o v o h r a n j e n i h ) . P o g l e j m o k a r v r a z p r e ­
d e l n i c i : 

S a m o s t . z a i m k i P r i s l o v n i z a i m k i 

1. v p r a š . kdo kaj kje kdaj kako koliko 
2. oz. kdor kar kjer kadar kakor kolikor 
3. n e d . nekdo nekaj nekje nekdaj nekako nekoliko 
4. p o l j u b n . kdo kaj kje kdaj kako koliko (kaj) 
5. m n o g . marsikdo marsikaj marsikje marsikdaj marsikako mnogo 
6. oz. po l jubn . fcdor koli kar koli kjer koli kadar koli kakor koli kolikor koli 
7. to t . vsakdo vse povsod vselej vsekakor vse (v celoti) 
8. n ik . nihče nič nikjer nikdar nikakor nič 
9. d r u g . drug drugo drugje drugič drugače ne toliko/tako 

10. is t . isti isto istotam istič enako enako 
11. k a z . ta to tu sedaj tako toliko 

tisti tisto tam tedaj (takisto) 
oni ono (ondi) 

S o p o m e n s k i iz raz i v t e j p r e g l e d n i c i n a č e l o m a n i s o u p o š t e v a n i (npr. nikdar — 
nikoli); p r i l i s t i h s a m o s t a l n i š k i h z a i m k i h , k i so spec i f i čn i s a m o s t a l n i š k i r e p r e -
z e n t a n t i , s e p o j a v l j a j o še p o s a m o s t a l j e n e p r i d e v n i š k e v a r i a n t e ( torej n a m e s t o kdo 
i z raz i , k i l a h k o n a k a z u j e j o s p o l in š t e v i l o , k o n k r e t n o kateri -a -O; p r i nihče j e 



t a k iz raz nobeden nobena - O ; od 9 n a p r e j p a g r e že v n a š i p r e g l e d n i c i za p o s a ­
m o s t a l j e n e p r i d e v n i š k e z a i m k e , le d a so j i m v p r e g l e d n i c i z a p i s a n e s a m o o b l i k e , 
k i u s t r e z a j o i z h o d i š č n e m u kdo o z i r o m a kaj k o t e d n i n s k i m o b l i k a m m. o z i r o m a 
s. spo l a ) . 

Z a n i m i v o j e p r i m e r j a t i k o l i č i n s k e p r i d e v n i k e in p r i s l o v e ; r a z l i k a j e t u m a n j iz­
r az i t a , j e z i k s i p r e c e j p o m a g a s k o n v e r z i j o . J a s n a p a j e t a r a z l i k a s k l a d e n j s k o : 

P r i d e v n i š k e b e s e d e : P r i s l o v n e b e s e d e : 

T o l i k i m / T o l i k o ljudem je poma- T o l i k o je pomagala ljudem, 
gala, da sama n e v e k o 1 i k i m. d a s a m a ne ve k o l i k o . 

K o l i k o r / K o l i k e r i m ljudem boš K o l i k o r boš pomagal ti, 
ti, t o l i k o / t o l i k e r i m bom poma- t o l i k o bom pomagal jaz. 
gal jaz. 

N e k o l i k o / N e k a j / N e k a t e r i m N e k o l i k o / n e k a j je pomagal 
ljudem je pomagal tudi sosed. tudi sosed. 

E n a k o l j u d e m / ( E n a k e m u E n a k o / ( R a v n o t o l i k o ) je 
š t e v i l u l j u d i ) je pomagalo. pomagalo ljudem. 

E n a k o o m a h o v a n j e k o t p r i k o l i č i n s k i h p r i d e v n i š k i h z a i m e n s k i h b e s e d a h n a h a ­
j a m o t u d i p r i n e z a i m e n s k i h : Prišel je s p e t / p e t i m i možmi. — Z v e č b e ­
s e d a m i se to ne da povedati ( p o g o v o r n o Z v e č i m i . . . ) . — V e č l j u d e m 
je pomagal — V e č i m je pomagal. — V e l i k o ljudem je pomagal — V e ­
l i k i m je pomagal. — S p e t e r o / p e t e r i m i l j u d m i s i ; e pomagal 

Pr i k a z a l n i h i z r az ih j e t r e b a loč i t i b l i ž i n o (ta), b l i žn jos t (tisti), o d d a l j e n o s t (oni); 
u s t r e z n o t u d i p r i p r i s l o v i h za k r a j i n č a s (tu j e d e l n a o m e j e n o s t g l e d e n a t r o -
č l e n s k o p a r a d i g m o ) . 

Pr i p r i s l o v i h k r a j a j e t r e b a loč i t i š e v o d o r a v n o : m e s t o (kje), ci l j (kam), i z h o d i š č e 
(od kod) i n k o d n o s t , t j . p o t in r a z m e š č e n o s t (kod). P r i m . z a k a z a l n o s t : tu — semj 
tja — o d tod I od tu — tod; s i c e r p r i p r i s l o v i h : doma j j domov j j z 
doma 11 po domu; zgoraj J J gor; zunaj / / ven / / od zunaj. — P o l e g t e h š t i r i h 
v r s t k r a j e v n i h p r i s l o v o v j e t r e b a loč i t i p r i s l o v e k o l i č i n e k r a j a (pris l . k o l . k r . ) , 
n p r . d a l e č iti ( a n a l o g n o p r i č a s u : d o l g o hoditi). M e d p r i s l o v i b o v e r j e t n o 
t r e b a n a j t i t u d i m e s t o za p o j e m k r a t n o s t i : p r i m . prvič/prvikrat — enkrat, k j e r 
i m a m o o p r a v i t i z v r s t i l n o o z i r o m a k o l i k o s t n o k r a t n o s t j o . 

Ko t s e v i d i iz t e g a p r e g l e d a z a i m e n s k i h b e s e d , o s e b n i i n svo j i l n i o s e b n i z a i m k i 
n e g r e d o v s i s t e m I — I V k r a t 1 — 11. O s e b n i z a i m k i s o t o r e j b l i zu n e z a i m e n -
s k i m b e s e d a m , svo j i l n i p a s o iz n j i h i z p e l j a n i p o d o b n o k o t d r u g i svo j i l n i p r i ­
d e v n i k i , n p r . očetov iz oče. 

N a s p r o t j e z a i m e n s k i m b e s e d a m , k i t v o r i j o o m e j e n o m n o ž i c o , s o n e z a i m e n s k e 
b e s e d n e v r s t e , np r . p r i p r i d e v n i k u r a v n o t a k o š t i r ih v r s t : k a k o v o s t n e (lep), v r s t ­
n e (ajdov), s v o j i l n e (Petrov), k o l i č i n s k e (en, veliko). 



Breda P o g o r e l e c 
Fi lozo f ska f a k u l t e t a v L j u b l j a n i 

D O P O L N I L N I K ( P O V E D K O V ) 
V S L O V E N S K I S K L A D N J I 

K a t e g o r i j a * p o v e d k o v e g a p r i l a s t k a k o t p o s e b n e s k l a d e n j s k e o b l i k e j e b i l a p r i 
n a s p o v e č k o t r e h d e s e t l e t j i h p r i t e g n j e n a v j e z i k o s l o v č e v o r a z v i d n o s t š e l e v 
T o p o r i š i č e v e m S l o v e n s k e m k n j i ž n e m j e z i k u I (1965); p r e d n j i m j o j e v s l o v e n s k i 
s l o v n i c i r a z v i l in p o i m e n o v a l B r e z n i k ' (*1934). S l o v n i c a š t i r i h s e j e k a t e g o r i j i 
i z o g n i l a . 

P o v e d k o v p r i l a s t e k o z i r o m a d o p o l n i l n i k , k a k o r p r e d l a g a m z a r a d i d r u g a č n e g a 
n a č i n a d o l o č e v a n j a j e z e l o r a z š i r j e n a s k l a d e n j s k a o b l i k a . N j e g o v a n a j p o m e m b ­
n e j š a v l o g a j e v z g o s t i t v i s p o r o č i l a i n s t e m v u s t v a r j a n j u v e č j e p o m e n s k e 
i n t e n z i v n o s t i v p o v e d i . Z g o š č e n o s t b e s e d i l a i n s t e m v e č j a p o m e n s k a » i zda tnos t« 
j e i d e a l n a l a s t n o s t v s a k e g a b e s e d i l a , v u m e t n o s t n i h b e s e d i l i h p a j o š t e j e m o m e d 
l a s t n o s t i , k i t a b e s e d i l a t a k o p o o b l i k i k a k o r p o v s e b i n i n a r a v n o s t p o g o j u j e j o . 
Z a p o v r s t n a m e n j a v a z g o s t i t e v i n r a z v e z a v n a m r e č p r i n a š a v b e s e d i l o m e n j a v e 
v p o m e n s k e m i n s t e m v o b l i k o v n e m r i t m u . 

D o p o l n i l n i k j e s k l a d e n j s k a o b l i k a , k i neobvezno d o l o č a s a m o s t a l n i k p r e k o p o l -
n o p o m e n s k e g a p o v e d k a ; s a m o s t a l n i k j e n a v a d n o o s e b e k a l i p r e d m e t , t u d i p r i -
s l o v n o d o l o č i l o . P o v e d k o v o d o l o č i l o o z i r o m a p o v e d k o v p r i l a s t e k p a obvezno 
d o l o č a t a . p o v e d k e n e p o p o l n e g a p o m e n a . 

P r i m e r i p o v e d k o v e g a p r i l a s t k a p r i g l a g o l i h n e p o p o l n e g a p o m e n a : 

a) P o s t a l j e popustljivejši. — Z d e l s e j e vesel. •— V i d e t i j e b i l bolan. ( Č e p r a v s e 
zd i t u p r i m e r n e j š a r a z l a g a p o v e d k a s p o m o ž n i k o m in p o v e d k o v i m d o l o č i l o m t e r 
videti k o t n a k l o n s k i m č l e n k o m ! ) . 

b) Č u t i l s e j e nepoklican / nepoklicanega. — P o k a z a l s e j e z o p e t močan in velik 
i močnega in velikega. 

c) I m e n o v a l i s o g a za predstojnika. (Se izvoliti za,_ poklicati za, napraviti za, 
nameniti za, roditi za, klicati za, imeti za; tudi imeriovan biti, izvoljen biti i td.) 

č) O č i i m a črne. —• Z n a m k i m a m že tisoč. — O k n o j e p u s t i l odprto. 

d) P o k a z a l s e j e (kot) skopuh. — P r i j a v i l s e j e kot strokovnjak. 

D o p o l n i l n i k p r i p o l n o p o m e n s k i h p o v e d k i h i z r a ž a o k o l i š č i n e , v k a t e r i h d e j a n j e 
p o t e k a , s t a n j e o z i r o m a r a z p o l o ž e n j e s a m o s t a l n i š k i h p o m e n o v , k i j i h p r e k o p o ­
v e d k a d o l o č a . V s t a v l j a s e l a h k o k v s e m p o v e d k o m . V p r e g l e d a n e m g r a d i v u iz 
b e s e d n e u m e t n o s t i s e j e p o k a z a l o , d a j e i z b o r g l a g o l s k i h p o v e d k o v , p r i k a t e r i h 
j e b i l v s t a v l j e n d o p o l n i l n i k , v p o s a m e z n i h d o b a h in p r i p o s a m e z n i h p i s c i h r a z ­
l i č e n : n a j p o g o s t e j š i s o d o p o l n i l n i k i p r i g l ago l i h , k i p o m e n i j o s t a n j e (stati, 
ležati, ostati, živeti, itd.) a l i s p r e m e m b o s t a n j a (iti, priti... dvigniti se, 
t u d i rekati, čutili). Raz l i čn i s o t u d i t ip i d o p o l n i l n i k o v p r i p o s a m e z n i h g l a g o l i h , 
v e n d a r j e t o o d v i s n o o d b e s e d i l a . 

* Prispevek je v svojem osnovnem delu nekol iko dopolnjen povzetek razprave, objavljene v reviji Lingui-
stica XII, Ljubljana 1972. Str. 315—327. 



Z a r a d i o p i s a n e g a p o m e n a j e dopoln i ln i lc p r i ana l i z i l a h k o z a m e n l j i v s p r i s l o v -
n i m d o l o č i l o m n a č i n a . Z a t o j e f u n k c i j s k a s l o v n i c a (npr. F . K o p e č n y , Z a k l a d y 
č e š k e s k l a d b y , ^1962. s. 261) o p o z o r i l a n a n u j n o s t h k r a t n e g a d v o j n e g a v p r a ­
š a n j a : Kako dela? i n Kateri dela? p r i a n a l i z i n a š e s k l a d e n j s k e o b l i k e . P r i d e v ­
n i š k i d o p o l n i l n i k se n a m r e č o b v e z n o u j e m a s s a m o s t a l n i š k o o b l i k o , k i j o p r e k o 
g l a g o l a d o l o č a , za v s e d r u g e o b l i k e p a l a h k o u g o t o v i m o »skr i to« u j e m a n j e 
p r e k o k a k e z a m i š l j e n e p r i d e v n i š k e o b l i k e , s p o m o č j o k a t e r e l a h k o z v e z o r a z ­
lož imo . 

P r e t v o r b e n a s l o v n i c a j e s t o r i l a p r i p r e p o z n a v a n j u t e j e z i k o v n e z g o s t i t v e š e k o ­
r a k d a l j e : o p o z o r i l a j e n a m r e č , d a j e d o p o l n i l n i k v s t a v l j e n k o t d e l p o v e d k a 
d r u g e g a , l a h k o bi r e k l i p o j a s n j e v a l n e g a s t a v k a , v o s n o v n o s t a v č n o z g r a d b o . 
O s n o v n e m u s t a v k u p r a v i m o t u d i m a t r i č n i s t a v e k (MS), p o j a s n j e v a l n e m u p a 
s k l a d n i š k i , k o n s t i t u a n t n i (KS). V s t a v i t e v s k l a d n i š k e g a s t a v k a v m a t r i č n i s t a v e k 
d o l o č a j o p r e t v o r b e n a p r a v i l a , k i n e u k a z u j e j o s a m o o p u s t i t v e m o r f e m o v in p r i ­
l a g o d i t v e d o p o l n i l n i k a r a z m e r a m v m a t r i č n e m s t a v k u , a m p a k t u d i po loža j v m a ­
t r i č n e m s t a v k u , k a m o r j e m o g o č e d o p o l n i l n i k v s t a v i t i . Po loža j j e s e v e d a o d v i s e n 
t u d i o d r a z m e r v s o b e s e d i l u . P r i m e r p r e t v o r b e n e g a v z o r c a : j e p o k i m a l 
A l e š nekoliko zamišljen ( C a n k a r — / M S / j e p o k i m a l A l e š . / K S / (On) (je 
bil) nekoliko zamišljen. — — Pr i u b e s e d i t v a h i m a m o n a v o l j o o b e ob l ik i , z g o ­
š č e n o z d o p o l n i l n i k o m in r a z v e z a n o z d v e m a s a m o s t o j n i m a s t a v k o m a . P r e g l e d 
in p r i m e r j a v a u m e t n o s t n i h b e s e d i l k a ž e t a , d a s t a n a v a d n o i z r a b l j e n i o b e m o ž ­
nos t i . 

O b l i k a j e v b e s e d i l i h m e s t o m a l o č e n a od o s n o v n e g a s t a v k a z loči l i , v e j i c o a l i 
p o m i š l j a j e m , n a v a d n o p a j e v s t a v l j e n a b r e z o b v e z n e z a r e z e , v s a j v p i s a v i . 

D o p o l n i l n i k i s o z a r a d i o m e n j e n e p o s e b n o s t i u j e m a n j a s s i n t a k t i č n i m s a m o s t a l ­
n i k o m p r e d v s e m p r i d e v n i k i in p r i d e v n i š k e b e s e d e a l i s i n t a g m e , n a p r i m e r : 

s e j e s k l a n j a l a n a d o g n j i š č e m , vsa tenka, vsa drobna, vsa prosojna, • 
(Kosmač) — Bela kakor nevesta s e s v e t i n a h o l m u S v e t a T r o j i c a ( C a n k a r ) . — 
S i tno m u j e b i lo , d a b i s t op i l tak p r e d n jo , blaten in ubog popotnik, — —. (Can­
k a r ) . — T o d a ž u p n i k j e sam s p r e v i d e l , — — (Kosmač) . ves s e m se b i l 
stresel. ( C a n k a r ) . s a m o g l e j , d a n e p r i d e t a dve n a z a j ! (Kosmač) . 
s t a s e d e l i druga drugi nasproti. (Pregel j ) — I n k o p r i d e , j o ( = h i š o ) n a j d e pome-
teno in okrašeno. (Pregel j ) — 

P o s e b e j v e l i k o v l o g o z g o s t i t e l j a i m a j o d o p o l n i l n i š k i p o l s t a v k i , k a k o r : g o ­
d i lo se m u j e , v globoke misli zatopljenemu, k a k o r v ž i v i h s a n j a h . (Canka r ) — 
Utrujen od dolge večerne poti s e m l e ž a l n a zofi (z z a t i s n j e n i m i očmi) . ( C a n k a r ) 

P r a v p o g o s t j e t u d i d o p o l n i l n i k iz s a m o s t a l n i š k i h b e s e d , s e v e d a t i s t ih , k i n a s t o ­
p a j o l a h k o v o p i s n e m p o v e d k u . Z a r a d i o b l i k e i m e n o v a l n i k a t e s a m o s t a l n i k e 
p o g o s t o z a m e n j u j e j o z o s e b k i . T o d a s o b e s e d i l o in p r e t v o r b e n i p o s t o p e k n a m 
p o k a ž e t a , d a g r e za d o p o l n i l n i k . 

N e k a j p r i m e r o v s a m o s t a l n i š k i h d o p o l n i l n i k o v : 

T a k r a t s e m s e s p o m n i l s t a r e g a k u h a r j a , k i m i j e osemnajstletniku v g o r i š k e m 
z a p o r u v s a k v e č e r p r i p o r o č a l (Kosmač) — Kl i ca l g a j e , svojega gospo-



darja, na j m u g r e . (Zidar) — (Ampalc k d o se d a n d a n a š n j i b r i ga , č e ?) 
Se n e o z r o se neverniki i n g r e d o s v o j o p o t ! ( C a n k a r ) — 

S a m o s t a l n i k i d o b i j o p o g o s t o t u d i p o s e b e n č l e n e k , k i j i h u v a j a ; t a k č l e n e k j e 
n a j p o g o s t e j e p r i m e r j a l n i ko/kot/kakor: so s e b l i ž a l e c e r k v i , k i j e kakor 
pohlevna kura č e p e l a v k o t l i n i n a r a z p o t j u d v e h do l in . (Kosmač) Da g r e z a r e s 
za d o p o l n i l n i k , n a m p o k a ž e p r e t v o r b e n a o b l i k a : / M S / ( ce rkev ) j e č e p e l a v k o t l i n i 

in / K S / (Ona) (je bi la) k a k o r p o h l e v n a k u r a . P o s e b n o v p r a š a n j e p r e d s t a v l j a 
d o p o l n i l n i k — s t a v e k v p r i m e r u : Kakor da sem že izgrešil smer, v da l j i n e v i ­
d i m v e č o d r e š i t v e (Kosove l ) , k j e r j e t r e b a v p r e t v o r b e n o o b l i k o p r i t e g n i t i 
v e č o p u s t i t e v . 

P o d o b n o v r e d n o s t i m a t u d i s t a v e k v p r i m e r u : Le p o g l e j g a d o b r o , ko pride. 
(Prege l j ) , k i b i g a m o r a l i o b r a v n a v a t i p r i p r i d e v n i š k i h d o p o l n i l n i k i h , sa j g r e za 
o č i t n o r e a l i z a c i j o k a t e g o r i a l n o d e l e ž n i š k e t v o r b e , k i p a j e s l o v e n š č i n a v e č n e 
p o z n a p r a v t a k o : V i d i m jo n a t a n k o , kako trepeče. (Canka r ) 

P o l e g p r i d e v n i š k i h i n s a m o s t a l n i š k i h d o p o l n i l n i k o v t e r m o r e b i t i d o p o l n i l n i š k i h 
s t a v k o v p a j e t r e b a p o s e b e j n a g l a s i t i n e k a t e r e z v e z e , za k a t e r e j e t r e b a p r e ­
t v o r b e n o o b l i k o i zpe l j a t i iz s k l a d n i š k i h s t a v k o v z g l a g o l o m imeti. 

S e m s p a d a j o t a k o i m e n o v a n e r o m a n s k e zveze, z n a n e z las t i iz b e s e d i l M o d e r n e : 
Še l j e , roice v žepu, hrbet globoko upognjen. ( C a n k a r ) S k l a d n i š k i s t a v e k k a ž e , 
d a j e z l a s t i v d r u g e m p r i m e r u d o p o l n i l n i k k a r d v a k r a t e n : / K S / (On j e imel) hrbet 
upognjen, saj j e s e s t a v l j e n iz d o p o l n i l n i k a v s k l a d n i š k e m s t a v k u (upognjen! ) 

P r i d o m a č i h z v e z a h j e p o t r e b n a š e n a d a l j n j a p r e t v o r b a d o z g o s t i t e v v p r e d l o ž n e 
z v e z e s p r e d l o g o m z o z i r o m a b r e z p r i z a n i k a n j u : Z a s p a l a j e s solzami. (Kosmač) 
/ P r im . j e solzna p o g l e d a l a . (Pregel j ) / — Kot brez besed s to j im, b r e z 
belih, svetlih sanj. (Kosove l ) 

S e v e d a p a j e t r e b a v s a j o m e n i t i t u d i d o p o l n i l n i k e , p r i k a t e r i h p r e t v o r b e n a o b l i k a 
ni t a k o j a s n o r a z v i d n a : t a k o z v e z e H o d i l a j e v plašču ( = o b l e č e n a v p l a šč ) . 
O s t a l a j e v z a d r e g i . — S ta l a j e t a m jasnega pogleda = z j a s n i m p o g l e d o m iKS! 
(Ona) (je ime la ) j a s e n p o g l e d . N a j s a m o o p o z o r i m o še n a p r i m e r : V i d e l g a 
j e prihajati. ( = V i d e l g a j e prihajajočega. = V i d e l g a j e , kako je prihajal.) 

Janez Gradišnik 

L j u b l j a n a 

O N O R M I V K N J I Ž N E M J E Z I K U * 

s tem člankom skušam na kratko podati vsebino štirih predavanj , ki sem jih pod tem 
naslovom napisal za RTV Ljubljano (brana spomladi in jeseni 1973). V tedanjem daljšem 
ciklu, posvečenem jezikovni normi, so se predavatel j i po mojem občutku držali bolj 

' Razprava je v prvotni obliki izšla v knjigi Slovenščina za vsakogar pri Cankarjevi založbi. 



praktičnih vprašanj , premalo pa je bilo slišati o teoretičnih podstavah jezikovne norme. 
Tega tudi domača l i teratura nima kaj dosti, t reba je bilo iskati v tujih delih. Tudi 
drugod so številna vprašanja o jezikovni normi še nerazjasnjena, vendar je premišljanje 
o njej dalo dosti izsledkov, ki jih je vredno predstavit i , preden ob njih pregledamo še 
domačo prakso in poskusimo ugotoviti naše razmerje do jezikovne norme. 

Z a č n e m o l a h k o z v p r a š a n j e m , k d o (naj) p o s t a v l j a j e z i k o v n o n o r m o . J e z i k o - i 
s l o v c i ? Saj j e j e z i k o s l o v j e , v s a j t a k š n o , k i l a h k o z a n e s l j i v o p o p i s u j e j e z i k o v n o I 
r e s n i č n o s t , s a d n a j n o v e j š i h č a s o v — al i j e z i k o v n i h n o r m p r e j n i b i lo? I n k a k o ; 
d a n a š n j i j e z i k o s l o v c i s p l o h sod i j o o n o r m a h ? S t e m i in s s o r o d n i m i v p r a š a n j i \ 
s t a s e 1966 in 1967 u k v a r j a l i d v e m e d n a r o d n i z b o r o v a n j i g e r m a n i s t o v ; p r e d a - i 
v a n j a so b i l a p o t e m i z d a n a v knj igi*. Els O k s a a r , k i j e n a z b o r o v a n j u g o v o r i l o 
» J e z i k o v n i n o r m i i n m o d e r n i l i n g v i s t i k i « , i z r a ž a m n e n j e , d a so si j e z i k o s l o v c i 
n a č e l n o e d i n i o t em , d a j e n o r m i r a n j e j e z i k a p o t r e b n o . J e z i k o v n o n o r m o n a j v e č ­
k r a t o p r e d e l j u j e j o s p r o s t o r s k i m i , č a s o v n i m i in d r u ž b e n i m i s e s t a v i n a m i . E. Ries l , ' 
a v t o r n e m š k e s t i l i s t i ke ( M o s k v a 1959), j o p o j m u j e k o t » z g o d o v i n s k o s p r e m e n ­
l j ive , v e n d a r za d a l j š a r a z d o b j a s t a b i l n e z a k o n i t o s t i , p o k a t e r i h se bo l j a l i m a n j i 
e n o t n o u r e j a p i s m e n a in g o v o r j e n a o b l i k a s l o v s t v e n e g a j e z i k a « . D r u g i bo l j p o - ; 
u d a r j a j o d r u ž b e n o n a r a v o n o r m e . »Po k a t e r i h m e r i l i h s e n o r m a do loča ,« p r i - i 
p o m i n j a O k s a a r , »pa n i k j e r n e z v e m o d o l o č n o , č e p r a v n o r m o v z a d n j e m č a s u ; 
p o m n o g i h d e ž e l a h ž i v o o b r a v n a v a j o . « 

R e s j e š e l e n o v e j š i r a z v o j l i n g v i s t i k e n a n o v o o s v e t l i l n o r m i r a n j e k n j i ž n e g a ; 
j e z i k a . Pr i n a s j e o t e h v p r a š a n j i h n a j v e č p r e m i š l j e v a l R a d o s l a v K a t i č i č , p r o f e s o r \ 
p r i m e r j a l n e g a j e z i k o s l o v j a v Z a g r e b u , in o b j a v i l o n j i h v r s t o č l a n k o v v č a s o p i s u 
»Jez ik«^. T u p o v z e m a m n e k a t e r e n j e g o v e g l a v n e mis l i . 

N e s a m o d a s m o v n o v e j š e m č a s u v e l i k o bo l j s p o z n a l i d r u ž b e n o n a r a v o j e z i k a , i 
z a v e d e l i s m o se t u d i p o s e b n e g a p o l o ž a j a , k i g a i m a knjižni jezik k o t s t a n d a r - i 
d i z i r a n p r i p o m o č e k za s p o r a z u m e v a n j e , k a t e r e m u j e z a v e s / n o normiranje nujen i 
pogoj. Kn j i žn i j e z i k l a h k o o p r a v l j a s v o j o n a l o g o s a m o , č e j e z a v e s t n o in s t r o g o \ 
n o r m i r a n : s a m o t a k o m o r e r a b i t i i z e n a č e n e m u in n e d v o u m n e m u s p o r a z u m e v a n j u \ 
b r e z p r o s t o r s k e r a z n o t e r o s t i v p i s a v i (po m o ž n o s t i t u d i b r e z č a s o v n e ) in v p o v e - ' 
z a n e m u s t n e m i z r ažan ju . N o b e n a t e h l a s t n o s t i s e n e d a d o s e č i b r e z n o r m i r a n j a , i 
T u d i z g o d o v i n s k o se d a i zp r i ča t i , d a j e n a s t o p k n j i ž n e g a j e z i k a vedno in povsod; 
spremljalo normiranje. Brž k o s e z a č n e u s t v a r j a t i k n j i ž n i j ez ik , se z a č n o j ez i - • 
k o v n e o b l i k e de l i t i v pravilne, t j . p r i m e r n e k n j i ž n e m u z a p i s u in nepravilne. K o - I 
l i k o j e n o r m i r a n j e u s p e š n o , p a n i o d v i s n o le o d j e z i k o v n i h , t e m v e č t u d i o d \ 
d r u ž b e n i h d e j a v n i k o v : u s p e š n o b o t o l i k o , k o l i k o r i m a d r u ž b e n e v e l j a v e s i la , k i j 
g a p o d p i r a . 

V p r a š a n j e o p r a v i l n o s t i k a k e o b l i k e , b e s e d e a l i r a b e t o r e j n i p r a v o j e z i k o s l o v n o 
v p r a š a n j e . J e z i k o v n a z n a n o s t r a z i s k u j e p o j a v j e z i k a v ce lo t i . U g o t o v i l a j e , d a 
z n a s t a j a n j e m k n j i ž n e g a j e z i k a n a s t o p i n o r m i r a n j e , v e n d a r n e m o r e d o l o č i t i i 
merila, p o k a t e r e m j e k a k a o b l i k a p r a v i l n a a l i n e . P r a v i l n o s t s e o c e n j u j e p o . 

' Sprachnorm, Sprachpflege, Sprachkritik, Sprache der Gegenwart, Band 11. Pädag. Verlag Schwann, Düs­
seldorf, 1968. 
' Zlasti: Normiranje književnog jezika kao l ingvistički zadatak, Jezik XI, 1963; O prirodi jezičnog razvoja, 
Jezik XII, 1964; Problem norme u književnom jeziku, Jezik XIII, 1965; Književni jezik, Jezik XVII, 1970: 
O noimat ivnoj naravi jezika, prav tam. 



v s k l a j e n o s t i z n o r m o , t a p a j e v v e l i k i m e r i s a m o v o l j n a in j o d o l o č a j o n e j e z i ­
k o v n i r a z l o g i . R e č i n e m o r e m o s p r e m e n i t i , p a v e n d a r i m a m o d a n e s m o ž n o s t i , 
d a n o r m i r a n j e k n j i ž n e g a j e z i k a p o s t a n e p r a v i j e z i k o s l o v n i p r o b l e m . K o p o z n a m o 
n a r a v o k n j i ž n e g a j e z i k a i n p o t r e b e , k a t e r i m s luž i , m o r e m o v o k v i r u že o p r a v ­
l j e n e n a č e l n e i z b i r e ob k o n k r e t n i h p r i m e r i l i i s k a t i r e š i t v e , k i b o d o pospeševale 
smotrne lastnosti knjižnega jezika in odstranjale njegove slabosti. S t e g a v i d i k a 
m o r e j o b i t i j e z i k o v n e t e n d e n c e z a ž e l e n e a l i n e z a ž e l e n e . P r v e j e p o t e m t r e b a 
kanalizirati, druge zavračati. P r i t e m j e z i k o v n i h p r v i n n e s m e m o o b r a v n a v a t i 
p o s a m i č , t r e b a j e g l e d a t i n a s e s t a v , k i k o t c e l o t a s luž i p r e n a š a n j u s p o r o č i l . 

G o r n j e K a t i č i č e v e mis l i n a j d o p o l n i m s t e m , k a r j e n a p r e j n a v e d e n e m z b o r o ­
v a n j u p o v e d a l n e m š k i g e r m a n i s t H u g o S t e g e r v p r e d a v a n j u » O r a z m e r j u m e d 
j e z i k o v n o n o r m o in j e z i k o v n i m r a z v o j e m v s o d o b n i n e m š č i n i « . S t e g e r loč i upo­
rabne t e r zgledne a l i idealne j e z i k o v n e n o r m e . S l e d n j e s e s i c e r n i k o l i n e u r e s n i ­
č i jo p o v s e m , v e n d a r j e z n j i m i p o d a n a j e z i k o v n a p o d o b a d r u ž b e n i h i d e a l o v in 
s o n e l o č l j i v a s e s t a v i n a v ž i v l j e n j u č l o v e š k i h s k u p n o s t i . Z a u s p e š n o d e l o v a n j e 
b i s i c e r z a d o s t o v a l e u p o r a b n e n o r m e , m n o g i m j e z i k o s l o v c e m se t u d i zd i jo d o v o l j . 
V e n d a r n i m o g o č e p r e z r e t i u č i n k o v a n j a i d e a l n i h j e z i k o v n i h n o r m , o b n j i h s e 
(kot t u d i s i c e r v d ružb i ) u r e j a j o n a p e t o s t i in p r e m a g u j e j o n a s p r o t j a . V n o v e j š e m 
č a s u s o s e p r a v v j e z i k o v n e m r a z v o j u d o g a j a l e v e l i k a n s k e s p r e m e m b e , k e r s e 
j e n e k d a n j e m u a k a d e m s k o - h u m a n i s t i č n o - m e š č a n s k e m u i z roč i lu k n j i ž n e g a j e z i k a 
p r i d r u ž i l m o g o č e n j e z i k o v n i v p l i v t i s t i h d r u ž b e n i h p l a s t i , k i j i h j e u v e l j a v i l r a z ­
v o j s o d o b n e i n d u s t r i j s k e d r u ž b e , n a m r e č b i r o k r a c i j e , g o s p o d a r s t v e n i k o v , t e h n i ­
k o v i n z n a n s t v e n i k o v . O b o j e m u p a s e j e z r a z v o j e m m n o ž i č n i h obč i l p r i d r u ž i l 
š e g o v o r j e n i j e z i k s o d o b n i h m n o ž i c , k i t u d i v d i r a v k n j i ž n i j e z ik . K e r m o r a m o 
v j e z i k u p r e d v s e m g l e d a t i o r o d j e n a š e g a ž iv l j en j a , p r i p o m o č e k za s p o r a z u m e ­
v a n j e , j e t r e b a v e d n o z n o v a i s k a t i i z r a v n a v o m e d s k r a j n i m i cil j i , k i j i m j e z i k 
s luži , s r e d i v s e h j e z i k o v n i h s p r e m e m b j e t r e b a v e d n o z n o v a d o l o č a t i j e z i k o v n o 
n o r m o . 

K o t u g o t a v l j a K a t i č i č , n o r m e o p r a v l j a j o s v o j o r e g u l a t i v n o n a l o g o t u d i t e d a j , 
k o n i m a j o moč i , d a bi s e v c e l o t i u v e l j a v i l e . T r d i t e v , d a n o r m e n e m o r e j o u s t a ­
v i t i j e z i k o v n e g a r a z v o j a i n n e m o r e j o v p l i v a t i n a n j , d rž i s a m o n a p o l . N o r m e 
r e s n e m o r e j o p r e p r e č i t i s p r e m e m b , m o r e j o p a j i h v u g o d n e m d r u ž b e n e m p o l o ­
ža ju t u d i za v e č s to l e t i j d r ž a t i v o k v i r j i h , k i ne spreminjajo enotnosti in pove­
zanosti knjižnega jezika. 

A m p a k a l i m o r e m o s p r i č o n e n e h n e g a s p r e m i n j a n j a j e z i k a s p l o h g o v o r i t i o 
, d o b r o i z d e l a n i h n o r m a h ' ? J e z i k n e k e s k u p n o s t i n e m o r e b i t i v e s č a s e n a k , k e r 
v n je j v e d n o o b s t a j a v e č d e l n i h s i s t e m o v j e z i k a , k i s e m e d s e b o j n o i z r i va jo . 
V e n d a r l a h k o d o k a ž e m o , d a v e č i n a p r e h o d o v v n o v e j š e j e z i k o v n o s t a n j e o m o ­
g o č a , d a s e z m a n j š i m n a p o r o m i z r o č a e n a k a a l i c e l o v e č j a m e r a s p o r o č i l a k o t 
p o p r e j . S p r e m e m b e g r e d o t o r e j k večji gospodarnosti (ekonomičnosti) jezika, 
p o s t a v l j a j o s k l a d n e j š e r a z m e r j e m e d m n o ž i n o s p o r o č i l a in n a p o r o m , p o t r e b n i m 
z a i z r o č a n j e t e g a s p o r o č i l a . 

Kaj p a j e j e z i k o v n i r a z v o j ? J e z i k o v n o s t a n j e s v o j e g a č a s a l a h k o o b č u t i m o le k o t 
j e z i k o v n o ( n a r e č n o ) r a z n o t e r o s t . P r i r a z v o j u g r e d o s t i k r a t za to , k a t e r i i z m e d 
j e z i k o v (govorov ) iz n a š e g a o k o l j a s e b o p o v z d i g n i l v p r i v i l e g i r a n i po loža j kn j i ž ­
n e g a j e z i k a . V n e u g o d n i h č a s i h , k o s i v e č g o v o r o v p r i z a d e v a z a t o , v e l j a v n a 
n o r m a n e s m e p o v e č e v a t i r a z n o t e r o s t i . I z h o d a n e b o m o n a š l i t a k o , d a bi n o r m e 



k n j i ž n e g a j e z i k a h o d i l e v š t r i c t e g a r a z v o j a in m u s k u š a l e c e l ó u t i r a t i po t . I z h o d 
iz t a k i h s t i sk j e m a r v e č s a m o u t r j e v a n j e n o r m e in o d k r i v a n j e n a č i n o v , icaJio bi 
se je mogli najbolje naučiti. D o d a t n i n a p o r , p o t r e b e n za t o , m o r a d a t i p r e d n o s t i , 
k i g a u p r a v i č u j e j o . T u d i n o r m a se b o s č a s o m s p r e m i n j a l a , č e j e o č i t n o , d a j e 
m o g o č e z m a n j š a t i n a p o r , p o t r e b e n za n j e n o u č e n j e , n e d a b i t o i m e l o s l a b e p o ­
s l e d i c e z a k n j i ž n i j ez ik . C e p a n a j b i n o r m a s p r o t i s p r e m l j a l a j e z i k o v n i r a z v o j , 
n e bi b i l a v e č n o r m a , t e m v e č u z a k o n i t e v j e z i k o v n e g a n e r e d a . 

Z n a n o j e , k a k o p o g o s t o si j e z i k o s l o v c i p r i h a j a j o n a v z k r i ž s t. i. go j i t e l j i j e z i k a 
( H r v a t j e j i m p r a v i j o k a r n o r m i r c i ) . T o n a s p r o t j e j e p o s k u š a l r az lož i t i P a u l G r e b e , 
d o p r e d n e k a j l e t i i z d a j a t e l j D u d n o v i h j e z i k o v n i h p r i r o č n i k o v i n a v t o r m o d e m e 
D u d n o v e n e m š k e s l o v n i c e , v d a l j š e m p r e d a v a n j u » J e z i k o v n a n o r m a in j e z i k o v n a 
r e s n i č n o s t « ' . T j a d o d v a j s e t i h le t n a š e g a s t o l e t j a j e n a v e č i n i u n i v e r z p r e v l a ­
d o v a l j e z i k o v n i h i s t o r i c i z e m , k i s e s s o d o b n i m j e z i k o m n i u k v a r j a l . V t r i d e s e t i h 
l e t i h p a s e j e j e z i k o v n a z n a n o s t n a š i r o k o lo t i l a t e g a j e z i k a . P r i t e m p r i h a j a n a 
d a n jezikovna resničnost, k i s e n e u j e m a v e d n o s p r e v z e t i m i n o r m a m i . P r i o s t r e n o 
bi l a h k o r e k l i , d a o s t a n e v v e l j a v i t o l i k o m a n j n o r m , k o l i k o r v e č s e p o k a ž e t e 
r e s n i č n o s t i . In n a r o b e , k o l i k o r m a n j j e b i l o v i d n e j e z i k o v n e r e s n i č n o s t i , t o l i k o 
v e č j e b i l o p r o s t o r a za dogmatične gojitelje jezika, k i s o p o j m o v a l i j e z i k k o t n e ­
k a j z n e p r e d v i d l j i v i m i z a k o n i t o s t m i i n s e z a t o o k l e p a l i v s e h s t a r i h n o r m . S t v a r i 
so z a p l e t l a š e m n o ž i č n a obč i l a , k e r p r i n a š a j o v j a v n o s t o b i l o g o v o r j e n e b e s e d e , 
s t e m p a s e j e v p r a š a n j e o r a z m e r j u m e d n o r m o in j e z i k o v n o r e s n i č n o s t j o š e za ­
os t r i l o , k e r v e l j a j o za g o v o r j e n i j e z i k d r u g a č n a p r a v i l a k o t za p i s a n i . Go j i t e l j 
j e z i k a j e v z a g a t i , k e r n e s m e v s e g a z r e l a t i v i z i r a t i , p a t u d i n e z a p i r a t i oč i p r e d 
s p o z n a n j i j e z i k o s l o v j a . Z a s t a v l j a s e t o r e j v p r a š a n j e , a l i j e s p l o h m o g o č a z n a n ­
s t v e n a g o j i t e v j e z i k a , n e d a b i s p r e v r g l i n j e n c i l j , t j . n e d a b i j e z i k u š k o d i l i s 
p r e h u d i m n a s p r o t j e m m e d n o r m o in j e z i k o v n o r e s n i č n o s t j o . 

K o t m e n i O k s a a r , p r e p a d m e d j e z i k o s l o v c e m in g o j i t e l j e m j e z i k a n i t a k o v e l i k . 
J e z i k o s l o v e c n a m r e č s p o z n a v a in p o p i s u j e j e z i k , k i j e v e d n o p o d v r ž e n n o r m i , 
t u d i č e n i n i k j e r z a p i s a n a , in t o r e j ob t e m o d k r i v a z n a m e n j a n o r m e . Go j i t e l j 
j e z i k a p a o p i r a s v o j o d e j a v n o s t n a j e z i k o v n o z n a n j e , k i s lon i n a s t r u k t u r a l n i h 
l a s t n o s t i h , d a n i h v j e z i k u , in k i g a v r e d n o t i . R a z k o l a j e k r i v o p r e d v s e m to , d a j e 
m o r a l o s t r u k t u r a l n o j e z i k o s l o v j e n a j p r e j u g o t a v l j a t i s t a n j e j e z i k o v in p o p i s o v a t i 
n j i h o v e s i s t e m e . Z a t o p a š e n i m o g o č e n a č e l n o t rd i t i , d a j e z i k o s l o v j e n e b i n i č 
i m e l o z n o r m i r a n j e m . N e s t o r p r a š k e j e z i k o v n e š o l e B. H a v r á n e k j e že 1. 1936 
n a j e z i k o s l o v n e m k o n g r e s u v K o p e n h a g n u p r i t r d i l n o o d g o v o r i l n a v p r a š a n j e , a l i 
s o j e z i k o v n a n o r m a , n o r m i r a n j e k n j i ž n e g a j e z i k a in j e z i k o v n a k u l t u r a t u d i n a ­
l o g a j e z i k o s l o v j a . Z a s t a v l j a s e le v p r a š a n j e : k a k o ? 

K o t p r a v i O k s a a r , t u d i v e l i k i s v e t o v n i j e z i k i š e n i m a j o v o d i l , p o k a t e r i h b i b i l o 
m o g o č e v s a k č a s p r e s k u š a t i n o r m e in j i h n a n o v o d o l o č a t i v s k l a d u z j e z i k o v n o 
r e s n i č n o s t j o . N a v a d n o p r i p r e s k u š a n j u u p o š t e v a j o d e j a v n i k e d r u ž b e n e g a u g l e d a 
in e s t e t s k e v i d i k e . N u j n o p a b i b i l o o d k r i t i strukturno utemeljene smernice, ta­
ke, ki ležijo v ustroju jezika samega. P o m n e n j u n e k a t e r i h j e za n o r m o o d l o ­
č i lna splošna raba. V e n d a r t a r a b a n i e n o t n a : k a r n a j p o s t a n e n o r m a , m o r a ž e 
p r e j i m e t i n e k o n a r a v n o p r e d n o s t n a t e m al i o n e m d r u ž b e n e m p o d r o č j u a l i n a 
v e č p o d r o č j i h h k r a t i . I n n a d a l j e : r a b a j e s t a t i s t i č n a v e l i č i n a in j o j e m o g o č e , 

' Sprachnorm, itn., str, 28—44, 



u g o t o v i t i s a m o m n o ž i n s l i o . V e n d a r j e t u d i dinamična, k e r s e m n o g i u p o r a b n i k i 
r a v n a j o p o p o s t a v l j e n i h n o r m a h . K a r j e ž e v r a b i v e č i n e , j e s i ce r iz r a c i o n a l n i h 
r a z l o g o v t e ž k o p r e g a n j a t i , z a t o j e t r e b a p o s t a v l j e n o n o r m o v e č k r a t p r i l a g a j a l i 
s t a t i s t i čn i . T a i m a l a h k o s l o g o v n e p l a s t i , v e n d a r p r i t e m n e s m e m o u s t v a r j a t i 
u m e t n i h d r u ž b e n i h m e j . T r e b a j e s p r e j e m a t i v a r i a n t e , n a j i m a j o r a z l i č n e s t o p n j e , 
v e n d a r n a j t o n e b o s a m o b i n a r n o : p r a v — n a r o b e , p o t r e b n i h j e v e č o d t e n k o v . 

P o G r e b e j e v i h b e s e d a h j e z i k o v n i p o j a v , k i j e v n a s p r o t j u z d o s e d a n j o n o r m o , 
p r i z n a m o t e d a j , k o j e ustrezen jeziliu, t j . č e g a j e m o g o č e s m i s e l n o u v r s t i t i v 
v e l j a v n i s i s t e m n a š e g a j e z i k a . J e z i k n e m o r e t r p e t i š k o d e , č e g a p o s p e š u j e m o 
v o k v i r j u n j e g o v e g a l a s t n e g a s i s t e m a . 

N a d r o b n e j e se j e z v p r a š a n j e m v s k l a j e v a n j a j e z i k o v n e n o r m e z n a r a v o j e z i k a 
u k v a r j a l h r v a š k i j e z i k o s l o v e c B o ž i d a r Finka^. P o n j e g o v e m b i m o r a l i p r i o d l o ­
č a n j u o n o r m i r a n j u k a t e r e g a k o l i j e z i k o v n e g a p o d a t k a zadovoljiti določena me­
rila. N o r m a t i v n o s t l a h k o p r i z n a m o v s a k e m u j e z i k o v n e m u p o d a t k u , k i u s t r e z a 
vsem p r e d v i d e n i m n o r m a t i v n i m m e r i l o m . T a s p l o š n a m e r i l a l a h k o z r e d u c i r a m o 
n a š t i r i : A) j e z i k o v n a u p r a v i č e n o s t , t j . p o d a t e k u s t r e z a n a r a v i j e z i k a (mer i lo 
j e e n a k o G r e b e j e v e m u ) ; B) m o ž n o s t u v r š č a n j a v a n a l o g n e j e z i k o v n e o b r a z c e ; 
C) p r o s t o r s k a r a z š i r j e n o s t , in D) g o v o r n a p o g o s t n o s t . V s a t a m e r i l a u p o š t e v a m o , 
v e n d a r n i s o e n a k o p o m e m b n a ; A in B s t a j e z i k o v n i i n i m a t a p r e d n o s t p r e d C in 
D, k i s t a n e j e z i k o v n i , in s p e t i m a A p r e d n o s t p r e d B, i n C p r e d n o s t p r e d D. M e ­
r i lo A b i m o r a l o b i t i s t a l e n p o g o j p r i n o r m i r a n j u , č e p r a v se t o v e d n o n e d o g a j a . 
M e r i l o B n i n u j e n p o g o j , z a g o t a v l j a p a i z b i r o s e s t a v n o p r i l a g o j e n i h j e z i k o v n i h 
p o d a t k o v . T u d i C in D n i s t a n u j e n p o g o j , v e n d a r o l a j š u j e t a i n s p o d b u j a t a izbi ­
r a n j e j e z i k o v n i h p o d a t k o v . J e z i k o v n i p o d a t e k b i s e t o r e j s m e l s p r e j e t i za n o r m o 
s a m o t e d a j , č e u s t r e z a m e r i l u A . Z m e r i l o m B j e m o g o č e d o l o č i t i in v n a p r e j 
n a p o v e d a t i r a z m e r j e m e d j e z i k o v n i m i p o d a t k i . S C se z a g o t a v l j a d e m o k r a t i č n a 
izb i ra , z D p a u p o r a b n a v r e d n o s t . 

P r a k s a s e v e l i k o k r a t n e r a v n a p o t e h m e r i l i h in o m o g o č a š i r j en je r a z n i h m o d n i h 
j e z i k o v n i h p r v i n , k i n a j v e č k r a t p r i n a š a j o v j e z i k s a m o z m e d o . Knj i žn i j e z i k 
n a j n e s p r e j e m a o d v s e p o v s o d , n a j b o č imbo l j u s t a l j e n in j e z i k o v n i p o j m i n a j 
b o d o č imbo l j n e d v o u m n i . T o b o m o n a j b o l j e d o s e g l i t e d a j , č e s e b o j e z i k b o g a t i l 
p r e d v s e m z izrabljanjem svojih lastnih sestavnih izraznih možnosti. Da to d o s e ­
ž e m o , m o r a b i t i k n j i ž n i j e z i k v v e l i k i m e r i a v t o n o m e n , p r o s t v e č j e g a p r i t i s k a 
n a r e č n o s t i , p o k r a j i n s k i h g o v o r o v in j e z i k o v n e m o d e . N e s a m o z a ž e l e n a , t u d i 
n u j n o p o t r e b n a j e b u d n o s t in s p r e m l j a n j e r a z v o j a k n j i ž n e g a j e z i k a . K a d a r v a n j 
s i l i jo j e z i k o v n i p o j a v i , k i n e u s t r e z a j o n a r a v i n j e g o v e g a r a z v o j a , s e j i m m o r a j o 
go j i t e l j i j e z i k a u p i r a t i : ima jo p r a v i c o in d o l ž n o s t n e s a m o o p o z a r j a t i , k a j m e d 
n o v o t a m i n i v s k l a d u z j e z i k o v n i m s e s t a v o m , b u d n o m o r a j o t u d i u s m e r j a t i j e z i ­
k o v n i r a z v o j . 

I n k o l i k š e n na j b o d e l e ž n e j e z i k o v n i h m e r i l p r i s p r e j e m a n j u j e z i k o v n i h n o v o t ? 
P r e j c i t i r a n i G r e h e m e n i , d a j e o d l o č i t e v j e z i k o v n e s k u p n o s t i — k i s e d a u g o t o ­
v i t i s p o g o s t n o s t j o j e z i k o v n e g a p o j a v a — g o t o v o p o m e m b n a , sa j n i h č e r a z e n 
t e s k u p n o s t i n e m o r e d o k o n č n o o d l o č a t i , k a j na j v e l j a v j e z i k u . V e n d a r G r e b e 
t u d i o p o z a r j a , d a j e t o t e ž k o z a n e s l j i v o u g o t o v i t i , Go j i t e l j j e z i k a m o r a z a t o 

^ o uskladjivanju jezične norme s jezičnom prirodom, Jezik XII, 1965; O jezičnoj normi i jezičnoj slobodi. 
Jezik XIII. 1965. 



r a v n a t i s s k r b n o r o k o in s e b o ra j š i d r ž a l i z r e k a »Kar p a d a , j e t r e b a p o d p r e t i « 
in n e n a s p r o t n e g a g e s l a »Kar p a d a , še p o t i s n i « . F i n k a o p o z a r j a , d a b r e z n a d r o b ­
n e j š i h r a z i s k a v n i m o g o č e v e d e t i , k o l i k o j e j e z i k o v n i p o j a v r a z š i r j e n n a t e r e n u 
in k a k o p o g o s t o se r ab i . D o s t i k r a t j e k d o č u s t v e n o n a v e z a n n a t a k e p o d a t k e in 
j i h v s i l j u j e k o t n o r m o , s k l i c u j o č s e n a r a z š i r j e n o s t a l i p o g o s t n o s t . N e j e z i k o v n i 
m e r i l i j e t o r e j t r e b a u p o r a b l j a t i p r a v p r e v i d n o i n z v s o o d g o v o r n o s t j o . 

K e r g r e n o r m i r a n j u p r e d v s e m za k n j i ž n i j ez ik , j e d o b r o , č e v e m o k a j v e č o 
n a r a v i in p o s e b n o s t i h t e g a j e z i k a ' . T a j e z i k n a j o m o g o č a d o g n a n o in n e v t r a l n o 
s p o r a z u m e v a n j e čez m e j e ož j ih p o k r a j i n s k i h s k u p n o s t i a l i d r u ž b e n i h s k u p i n . N e 
m o r e b i t i e n a k n o b e n i ob l i k i p o g o v o r n e g a j e z i k a , k i s e u p o r a b l j a o b m a n j s lo ­
v e s n i h p r i l o ž n o s t i h . H k r a t i p a m o r a b i t i k a r s e d a b l i zu g o v o r i c i , k i j o l j ud j e 
s p o n t a n o u p o r a b l j a j o , t a k o d a g a l a h k o o b v l a d a j o s k a r n a j m a n j š i m t r u d o m . Ti 
d v e z a h t e v i si n a s p r o t u j e t a in v s a k a d e j a n s k a r e š i t e v j e s a m o r a v n o t e ž j e m e d 
n j ima . K o l i k o s e k a t e r a s t r a n u p o š t e v a , j e o d v i s n o o d d r u ž b e n i h sil, k i j e z i k 
u p o r a b l j a j o . Kn j i žn i j e z i k p a n i n a m e n j e n s a m o u p o r a b i , k o r i s t n i m n a m e n o m , 
p o v e z a n j e t u d i z v r e d n o t a m i k u l t u r e , k a t e r i s luž i . N a t e m p o d r o č j u j e j e z i k 
o b z o r j e , o d p r t o p r o t i n o v i m v r e d n o t a m , z a k o r e n i n j e n i m v s t a r e m iz roč i lu . Z a t o 
v p r a š a n j a k n j i ž n e g a j e z i k a n i s o s a m o t e h n i č n a , p o g o s t o p o m e n i j o t u d i s p o p a d 
m e d v r e d n o t a m i . C e n a , k i j o p l a č u j e m o za k n j i ž n i j e z i k , s e p o g o s t o p l a č u j e z 
l a s t n o i d e n t i č n o s t j o . Z a t o so v p r a š a n j a k n j i ž n e g a j e z i k a p o s e b n o z a p l e t e n a in 
o b č u t l j i v a ; v s a k o v p r a š a n j e , z a s t a v l j e n o o j e z i k u , i m a d v o j e p la t i , f u n k c i o n a l n o 
i n v r e d n o s t n o ; o b e s t a e n a k o p o m e m b n i . Iz t e m e l j a j e z a t o n a r o b e , č e s k u š a k d o 
n a s p r o t j a , p o r o j e n a iz v r e d n o s t n i h o p r e d e l i t e v p r i o b l i k o v a n j u k n j i ž n e g a j e z i k a , 
p r i k r i v a t i z e n o s t r a n s k i m p o u d a r j a n j e m m o ž n o s t i za g l a d k o s p o r a z u m e v a n j e in 
s t a n d a r d i z i r a n o s p o r o č a n j e . S e v e d a p a t u d i v r e d n o s t n i h o p r e d e l i t e v n i m o g o č e 
r a z u m n o u r e s n i č e v a t i t a k o , d a bi p r i t e m j e z i k u s l ab i l i s m o t r n o s t , f u n k c i o n a l ­
n o s t . 

S t a n d a r d n e m u j e z i k u j e p o t r e b n a d a l j n o s e ž n a a v t o n o m i j a in g a z a t o n e s m e m o 
n e p o s r e d n o i zva j a t i iz j e z i k o v n i h n a v a d k a t e r e g a k o l i oko l j a , n a j b o še t a k o 
r e p r e z e n t a t i v n o . C e m u t a k š n e m u se l a h k o p r i b l i ž a j o s a m o n a r o d i , p r i k a t e r i h 
j e k n j i ž n i j e z i k n a s t a l v d o l g o t r a j n e m in n e m o t e n e m r a z v o j u in p r i k a t e r i h s o 
v p r a š a n j a v e l j a v e j e z i k a v d r u ž b i r e š e n a n e d v o u m n o in n e s p o r n o . N o r m e kn j i ž ­
n e g a j e z i k a s e i z v a j a j o iz n j e g o v e p r v o t n e k o d i f i k a c i j e , v p r i h o d n j e p a s e s m e j o 
i z v a j a t i s a m o v s k l a d u z n jo , n e o d v i s n o od g o v o r n i h n a v a d . S e v e d a j e z i k o v n e 
n a v a d e , p o s e b n o t i s t e p r i m e s t n e m p r e b i v a l s t v u in i z o b r a ž e n c i h , u č i n k u j e j o n a n j , 
v e n d a r m o r a j o t u d i norme, če naj opravljajo svojo nalogo, stalno učinkovati na 
jezikovne navade. I z o b r a ž e n o m e s t n o p r e b i v a l s t v o ne more postati mera knjiž­
nega jezika, k e r so t a m e r a u s t a l j e n e in o p r e d e l j e n e n o r m e , k i o m o g o č a j o i z e n a ­
č e n o s p o r a z u m e v a n j e v p r o s t o r u i n č a s u . Z a j e z i k o s l o v c a j e o d l o č i l n o , kako 
obstoječe norme učinkujejo med izobraženci, k i kn j i žn i j e z i k n a j v e č u p o r a b l j a j o , 
in n e n e p o s r e d n o n j i h o v e j e z i k o v n e n a v a d e . 

G l e d e n a m o č n i v p l i v , k i g a j e p r i n a s i m e l a p r a š k a j e z i k o v n a šola , j e v zvez i 
z j e z i k o v n o n o r m o z a n i m i v o p o r o č i l o , k i g a j e v c i t i r a n e m z b o r n i k u (gl. 1. o p o m ­
bo) o b j a v i l P a v e l T ros t , p r o f e s o r g e r m a n i s t i k e n a K a r l o v i u n i v e r z i v P r a g i , 
p o d n a s l o v o m » P r a š k e t e z e o j e z i k o v n i k u l t u r i « . T e t e z e , p r a v i T ros t , r a z v i t e 

^ Tu sledim Katičičevi razpravi »Književni jezik«, gl. spredaj op. 2. 



v z a č e t k u 30. let , s o b i l e n a j p r e j r e a k c i j a n a č e š k i p u r i z e m , t e m e l j p a j i m j e 
b i l o n o v o g l e d a n j e n a j e z ik . Č e š k i j e z i k o v n i k r o ž e k za p o g l a v i t n o n a l o g o j e z i ­
k o v n e k u l t u r e n i i m e l j e z i k o v n e č i s t o s t i v d u h u p u r i s t o v , t e m v e č s t a b i l n o s t i n 
f u n k c i j s k o - s l o g o v n o r a z č l e n j e n o s t k n j i ž n e g a j e z i k a . Z a n o r m o t e m u j e z i k u j e 
p o s t a v l j a l p o v p r e č n i j e z i k s o d o b n e g a s l o v s t v a . K n j i ž n e g a j e z i k a r e s n i m o g o č e 
s t a b i l i z i r a t i b r e z n o r m a t i v n i h p o s e g o v : od loč i l n i p a n a j b o d o p r i t e m s m o t r n o s t , 
o k u s č a s a in d e j a n s k a j e z i k o v n a r a b a . I z r az i to j e t u v i d n a o b m i t e v k funkciona­
lizmu. T e m j e z i k o s l o v c e m j e b i l j e z i k u p o r a b n i p r e d m e t , č e p r a v n e s a m o t o . 
O d v s a k d a n j e g a ž i v l j e n j a t j a d o z n a n o s t i s luž i s p o r o č a n j u , v e n d a r m u r a z l i č n a 
p o d r o č j a p o s t a v l j a j o r a z l i č n e z a h t e v e . V n a s p r o t j u z n a l o g o s p o r o č a n j a s to j i 
estetska naloga j e z i k a v p e s n i š t v u . J e z i k o v n i p r i p o m o č k i n a j s e p o H a v r á n k o -
v e m m n e n j u i zb i r a jo p o s t r u k t u r n e m v i d i k u : p o j a v i , k i j i h n a r e k u j e j o s i n h r o n e 
s t r u k t u r n e p o v e z a v e j e z i k a , n a j i m a j o p r e d n o s t p r e d a n t i s t r u k t u r n i m i p r v i n a m i . 

V k u l t u r n o - p o l i t i č n e m p o l o ž a j u p o zadn j i v o j s k i p a č e š k a l i n g v i s t i k a p o T r o s t o -
v i h b e s e d a h n i s m e l a v e č z a s t o p a t i p r a š k i h tez . Z l a s t i o s t r a i d e o l o š k a k r i t i k a 
j e b i l a n a p e r j e n a p r o t i t ez i o n a s p r o t j u m e d s p o r o č i l n o i n e s t e t s k o v l o g o j e z i k a . 
P r e d p i s a n j e bi l m o n o l i t e n m o d e l n a r o d n e g a j e z i k a in z a v r g l i so funkci j s k o -
s l o g o v n o » c e p l j e n j e e n o t e « . D a n e s (1966) j e t o s t a l i š č e bo l j a l i m a n j o p u š č e n o , 
h k r a t i p a p r e c e j s p l o š n o p r i z n a v a j o , d a j e s t a n j e j e z i k o v n e k u l t u r e v č e š k e m 
j a v n e m ž i v l j e n j u i n v m n o ž i č n i h o b č i l i h n a d v s e n e z a d o v o l j i v o . 

N a j d o d a m T r o s t o v o m n e n j e , da , t u d i č e j e z i k o v n e n o v ó t e o c e n j u j e m o s funk­
c i j s k e g a i n s t r u k t u r n e g a v i d i k a , š e v e d n o n e d o b i m o n e d v o u m n i h o d l o č i t e v . 
V s a k a j e z i k o v n a n o v o t a s e d a f u n k c i j s k o t a k o a l i d r u g a č e u p r a v i č i t i in p o v e ­
z a v a m e d p o s a m e z n i m i de l i j e z i k a n i t a k š n a , d a bi d o l o č e n d e l t e r j a l a l i i zk l ju ­
č e v a l k a k d r u g d o l o č e n de l . T r o s t z a t o m e n i , d a v p r a š a n j e o j e z i k o v n i p r a v i l ­
n o s t i š e v e d n o n i r e š e n o . 

I I 

P r e g l e d t i s t e g a , k a r s o o k n j i ž n e m j e z i k u i n o j e z i k o v n i n o r m i d o g n a l i š t e v i l n i 
s o d o b n i j e z i k o s l o v c i , n a m j e d a l ze lo z a p l e t e n o p o d o b o . M o r a l a b i n a m b i t i v 
s v a r i l o , d a o j e z i k o v n i n o r m i n e s m e m o i z r e k a t i p r e n a g l j e n i h , p o s p l o š u j o č i h 
t r d i t e v , k o t j i h p r i n a s p o g o s t o s l i š imo in b e r e m o . 

R a z l o č e v a n j e f u n k c i o n a l n e in v r e d n o s t n e p l a t i p r i o c e n j e v a n j u j e z i k o v n i h p o ­
j a v o v n a m d a j e r a z u m e t i , k a k o d a l a h k o o b p r i b l i ž n o i s t e m z n a n j u , i s t ih o p a ­
ž a n j i h i n p o d o b n i h i z k u š n j a h v e n d a r l e p r e s o j a m o j e z i k o v n e p o j a v e č i s t o r az l i č ­
n o , v č a s i h p r a v n a s p r o t n o . R a z l o č k i n a s t a j a j o p r i vrednotenju. N a j p o d a m za t o 
j a s e n zg l ed . V s i l a h k o o p a z i m o v s a k d a n j e v d i r a n j e s r b s k i h a l i h r v a š k i h i z r a z o v 
v d a n a š n j o s l o v e n š č i n o . D o t e g a s t a m o g o č i d v e p r a v r az l i čn i s t a l i š č i . A l i p o ­
u d a r j a m o s a m o s t o j n o s t s l o v e n š č i n e k o t j e z i k a , k i n a j s e r a z v i j a iz s v o j i h k o r e ­
n i n in z a j e m a ( p r e d v s e m ) iz s v o j i h v i r o v . L a h k o p a n a m j e s o r o d n o s t s h r v a š k i m 
al i s r b s k i m j e z i k o m d r a g o c e n a , l a h k o s m o v e s e l i v s a k e g a z b l i ž e v a n j a m e d j ez i ­
k o m a a l i n a s v s a j n i č n e m o t i , č e s l o v e n š č i n a i z g u b l j a b e s e d e , k i so s a m o n a š e , 
i n s p r e j e m a t a k š n e , k i b o d o l a h k o s k u p n e . O d t e t e m e l j n e u s m e r i t v e , k i s e j e 
m a r s i k d o s p l o h n e z a v e d a , j e p o t e m o d v i s n o a r g u m e n t i r a n j e v p o s a m e z n e m , k o 
b e s e d e a l i n a č i n e i z r a ž a n j a s p r e j e m a m o al i o d k l a n j a m o . 

N e k a j p o d o b n e g a l a h k o o p a z i m o p r i s p r e j e m a n j u a l i o d k l a n j a n j u tu jk . T u d i t u 
j e m o g o č e d v o j e s t a l i š č : a l i ž e l i m o i m e t i k a r s e d a e n o t e n j ez ik , a l i p a n a m j e 



v s e e n o , k a j g a b o s e s t a v l j a l o , d a b o le r a z u m l j i v , u p o r a b e n , — t u d i t u s e v 
b i s t v u n e r a v n a m o p o f u n k c i o n a l n i h , t e m v e č p o v r e d n o s t n i h r a z l o g i h . I s t i a r g u ­
m e n t i s e d a j o p o t e m u p o r a b l j a t i v e n o a l i v d r u g o smer , k a k r š e n p r e d z n a k j i m 
p a č d a j e m o . V r e d n o s t n a p r e s o j a t u j k v p l i v a n a r a z p r a v l j a v c e , d a (vča s ih p o n e ­
v e d o m a ) u p o r a b l j a j o p o p a č e n e a r g u m e n t e . » N e s m i s e l n j e n a č e l e n bo j p r o t i v s e m 
t u j k a m « — t a k o p o g o s t o p r a v i j o b r a n i l c i tu jk . G o t o v o bi b i l n e s m i s e l n , v e n d a r 
s e t a k o t u d i n i h č e n e b o j u j e . Z z a v r n i t v i j o t a k e g a s k r a j n e g a s t a l i š č a j e s t v a r 
za z a g o v o r n i k a t u j k n a v a d n o o p r a v l j e n a , n i č g a n e s k r b i d r u g a s k r a j n o s t , n a m ­
r e č n e v a r n o s t , d a n a m t u j k e č e z m e r n o p r e p l a v i j o j e z i k i n z a č n o i z r in ja t i c e l o 
že d a v n o r a b l j e n e d o m a č e b e s e d e , k o t se n a m p o g o s t o že d o g a j a : n a m e s t o po­
ložaja s e z e lo v e l i k o u p o r a b l j a situacija, l j u d j e b r e z p o t r e b e n e š t e t o k r a t z a p i ­
š e j o ekonomski za gospodarski, socialen za družben, téma z a snov, predmet 
ipd . S f u n k c i o n a l n e g a v i d i k a j e r e s v s e e n o , a l i s e i z r a ž a m o s k o r a j v s a m i h t u j ­
k a h a l i z d o m a č i m i b e s e d a m i , za e n o al i za d r u g o se o d l o č a m o š e l e n a p o d l a g i 
s v o j e g a v r e d n o t e n j a . 

V e n e m j e z i k o v n i h p r e d a v a n j o n o r m i j e b i l o t u d i r e č e n o , d a j e »v n a š i h d o s e ­
d a n j i h j e z i k o v n i h p r i r o č n i k i h v s e p r e v e č p r i p o v e d i o t e m , k a r ž e v e m o , v s e 
p r e m a l o p a p r e v e n t i v e , p r e m a l o z g o d n j e g a o d k r i v a n j a j e z i k o v n i h o d k l o n o v i n 
n e z a ž e l e n i h n o v i h t v o r b , t o r e j t e g a , k a r b o m o r d a ž e čez d e s e t l e t j ez ikovnc^ 
d e j s t v o , m i p a s e b o m o š e l e p r i p r a v l j a l i za s p o p a d « . H v a l e v r e d n a že l ja , v e n d a r 
j e t a k š n o z g o d n j e o d k r i v a n j e že p o n a r a v i j e z i k a s a m e g a v e l i k o k r a t n e m o g o č e : 
n o v i j e z i k o v n i p o j a v i s e m o r a j o i zp r i ča t i v p r a k s i , š e l e p o t e m b o m o d o s t i ­
k r a t l a h k o d o g n a l i , a l i s e u j e m a j o z j e z i k o v n o n o r m o . R e s p a b i b i l o t r e b a bo l j 
spremljati, kar se dogaja v jeziku. O b n o v i h p o j a v i h n a š p r v i u k r e p n e s m e b i t i 
v s e s p l o š n o p o p u š č a n j e , z n i ž e v a n j e j e z i k o v n e n o r m e . R e s so b i l e r a z n e j e z i k o v n e 
z a p o v e d i i n p r e p o v e d i p r e s t r o g e , t a a l i o n a t u d i n e s m i s e l n a , s p e t d r u g e so z l e t i 
i z g u b i l e p o m e n in s e j i m l a h k o o d p o v e m o . V e l i k d e l j e z i k o v n i h n o r m p a v e n ­
d a r l e i z r a ž a n e z a v e d n o a l i z a v e s t n o s p o z n a n j e , k a j j e za n a š j e z i k najprimer­
nejše, k a t e r e o b l i k e n a j b o l j e s luž i jo v r h o v n e m u n a m e n u j e z i k a , s p o r a z u m e v a n j u 
m e d l j u d m i , i n k a j s e v k n j i ž n e m j e z i k u u j e m a t u d i z n a š i m v r e d n o s t n i m č u t o m . 
Ce se s i s t e m n o r m z a m a j e a l i č e g a l a h k o m i š l j e n o o d s t r a n i m o , s e n a m l a h k o 
s e s u j e c e l o t n i j e z i k o v n i s e s t a v . Z a t o j e p r i s p r e m i n j a n j u n o r m p o t r e b n a n a j v e č j a 
p r e v i d n o s t , d o k l e r b o l j e n e s p o z n a m o z a k o n i t o s t i s v o j e g a j e z i k a . 

T o n a s n e o d v e z u j e n a l o g e , d a n a j s p r o t i o p a z u j e m o , k a j s e d o g a j a v s l o v e n ­
šč in i , o d k r i v a m o s p r e m e m b e in n j i h o v e v z r o k e , p a p r i t e m p r e s o j a m o , k a t e r e 
so n e n e v a r n e a l i c e lo k o r i s t n e , k a t e r e p a n a m k v a r i j o j e z ik . R a v n o v d u h u »s ta­
b i l n e e l a s t i č n o s t i « , za k a t e r o se z a v z e m a n o v e j š e j e z i k o s l o v j e , j e v o d i l o , d a s e 
j e z i k n e s m e p r e n a g l o in p r e v e č s p r e m i n j a t i , saj s e s i ce r i zgub i v e z z j e z i k o v n o 
p r e t e k l o s t j o in n a s t a j a n e v a r n o s t , d a se s o d o b n e m u u p o r a b n i k u j e z i k a o d t u j i 
v s e k u l t u r n o b o g a s t v o , i z r a ž e n o v j e z i k u p r e t e k l o s t i . 

G o t o v o j e p r a v in p o t r e b n o , d a s l o v e n s k o j e z i k o s l o v j e u p o r a b l j a s o d o b n e m e ­
t o d e . M i s l i m p a , d a p r i n a s n i s o b i l e v s e l e j p r a v u p o r a b l j e n e a l i v s a j še n i s o 
b i l e dovolj u p o r a b l j e n e , n a p r a v e m m e s t u , d a bi n a m d a l e r e z u l t a t e , k a k r š n i h 
bi l a h k o p r i č a k o v a l i od n j ih . Ce j e s o d o b n a j e z i k o v n a z n a n o s t d o g n a l a , d a j e z i ­
k o v n i h p o j a v o v n e s m e m o g l e d a t i p o s a m i č , t e m v e č v e d n o k o t d e l c e l o t e i n v t e j 
ce lo t i , p o t e m b i b i l o p a č t u d i v r e d n o k o r e n i t e j e r a z i s k a t i , k a k o d e l u j e t a ce lota^ 
k a k š n o j e n j e n o r a z m e r j e d o n j e n i h d e l o v , k a k š n e so p o v e z a v e m e d n j imi , p o 



k a k š n i h n a č e l i h j e z i k p r e s o j a p r v i n e , d a p o s t a n e j o s p r e j e m l j i v e al i n e s p r e j e m ­
l j i ve z a n j . K o n k r e t e n z g l e d : p o t r e b n o bi b i l o u g o t o v i t i , k a t e r e g l a s o v n e s k u p i n e , 
g l a s o v n e z v e z e s o v s l o v e n š č i n i » n o r m a l n e « , t o r e j v s k l a d u z j e z i k o v n o n o r m o , 
i n k a t e r e niso*. Ce bi d o g n a l i to , b i ime l i t u d i m e r i l o za o b r a v n a v a n j e t u j i h 
p r v i n . M i s l i m n a m r e č , d a so tu r az log i , z a k a j s l o v e n š č i n a n i m o g l a s p r e j e t i v 
k n j i ž n i j e z i k c e l e v r s t e t a k o i m e n o v a n i h b a r b a r i z m o v , b e s e d , n a r e j e n i h iz n e m ­
š č i n e , k i so s e u p o r a b l j a l e (in s e m n o g e še v e d n o u p o r a b l j a j o ) v p o g o v o r n e m 
j e z i k u . K e r n i s o b i l e n a r e j e n e p o g l a s o v n i h z a k o n i t o s t i h , v e l j a v n i h za s l o v e n ­
šč ino , n i s o v s k l a d u z n a š o j e z i k o v n o n o r m o . Z i s t imi m e r i l i b i b i l o t r e b a o b r a v ­
n a v a t i š t e v i l n e n o v e b e s e d e , k i v s l o v e n š č i n o n e s i l i jo v e č iz n e m š č i n e , t e m v e č 
p r e d v s e m iz a n g l e š č i n e in m o r d a še k a t e r e g a s o d o b n e g a j e z i k a . 

N a j b r ž p a si t u d i t u n e s m e m o o b e t a t i n a g l i h u s p e h o v in e n o t n i h p o g l e d o v . P r a v 
s p o z n a n j e , d a p r i j e z i k o v n i n o r m i t u d i v r e d n o t i m o , n a m d a j e v e d e t i , d a u t e g n e 
u g o t o v l j e n o j e z i k o v n o s t a n j e š e z m e r a j b i t i t e m e l j r a z l i č n i m n o r m a t i v n i m p o ­
g l e d o m . P r i p r e s o j a n j u , k a k o n a j p i š e m o in k a k o n a j i z g o v a r j a m o tu j e b e s e d e , 
p r e v z e t e v s l o v e n š č i n o , j e r e c i m o t r e b a u p o š t e v a t i v e č mer i l , k i se n e u j e m a j o 
v s a m e d s e b o j . N a š e s t a l i š č e j e n a p o s l e d o d v i s n o o d t e g a , k a t e r e m u i z m e d t e h 
m e r i l d a j e m o p r e d n o s t . — Ce se n a s l o n i m n a p r e j c i t i r a n o m i s e l P a u l a T r o s t a , 
n a j b r ž l a h k o r e č e m , d a v p r a š a n j a o j e z i k o v n i p r a v i l n o s t i n i k o l i n e b o d o d o 
k r a j a r e š e n a . 

B o g o Jakop ič 
Z a v o d za u s p o s a b l j a n j e s l u š n o 
in g o v o r n o p r i z a d e t i h v L jub l j an i 

R A B A I N P O M E N N E K A T E R I H I Z R A Z O V 
V O B R A V N A V A N J U 
S L U Š N E I N G O V O R N E P R I Z A D E T O S T I 

Z n a n o j e , d a j e t e r m i n o l o g i j a v zvez i z g l u h o t o in n e m o s t j o n a s t a j a l a n e k a k o 
s o č a s n o z r a z v o j e m č l o v e š k e g a g o v o r a p r i s t a r i h k u l t u r n i h n a r o d i h , k i so s p o ­
z n a l i l e p o t o č l o v e k o v e b e s e d e in zas l ed i l i n a p a k e p r i s o b e s e d n i k i h , k i so b i l i 
s l u š n o a l i g o v o r n o p r i z a d e t i . V e l i k o iz raz ja , k i z a d e v a s k r b s t v o za g l u h e v p r e ­
t e k l o s t i , s t a z b r a l a m e d n e k a t e r i m i d r u g i m i z n a n s t v e n i k a E. W a l t h e r ( G e s c h i c h t e 
d e s T a u b s t u m m e n B i l d u n g w e s e n s , Leipzig 1882) i n P. S c h u m a n n ( G e s c h i c h t e 
d e s T a u b s t u m m e n w e s e n s , F r a n k f u r t 1940). T a k o n a j d e m o i z r a z e za g l u h o t o p r i 
E g i p č a n i h , Ž id ih , G r k i h , S p a r t a n c i h in R i m l j a n i h . 

R i m s k o p r a v o j e u v r š č a l o g l u h e m e d u m o b o l n e i n i d i o t e t e r c e lo u p o r a b l j a l o 
z a n j e i z r aza »fur iosus m u t u s q u e « ( » p o d i v j a n i in nemi«) k a r s e v e d a n i i m e l o 
u g o d n i h p o s l e d i c za g l u h e v j a v n e m ž iv l j en ju . — J u s t i n i a n o v z a k o n i k ( C o d e x 
J u s t i n i a n i ) j i h s i c e r n e e n a č i z u m o b o l n i m i , v e n d a r j i h n i m a za e n a k o v r e d n e 

* Ko sem pisal to predavanje, še ni bila objavljena razprava dr. J. Toporišiča: Stilna vrednost g lasovnih . . . 
itn. variant s lovenskega knjižnega jezika, SRL 1973/2, ki obravnava to območje. 



d r ž a v l j a n e . — S r e d n j e v e š k a z a p i s a S a c h s e n s p i e g e l in S c h w a b e n s p i e g e l š e v e d n o i; 
p r i m e r j a t a g l u h e z d u š e v n o b o l n i m i , sa j s e t o d s k r i v a l e s r e d n j e v e š k i m r a z m e - j 
r a m p r i l a g o j e n o r i m s k o p r a v o . T a m i s e l n o s t j e s e g a l a š e d a l e č v n o v i v e k in n e 
m o r e m o m i m o r e s n i c e , d a i m a b e s e d a » m u t a s t « š e d a n e s v g o v o r n e m j e z i k u 
p e i o r a t i v e n p r i z v o k . 

Bolj z a n i m i v o p a j e p o g l e d a t i , k a k o s o s e p o s a m e z n e b e s e d e u p o r a b l j a l e . 2 e v j 
Bibli j i n a j d e m o n a n e k a t e r i h m e s t i h , k i p o r o č a j o o ž i v l j e n j u in d e l u g l u h i h , i 
z n a č i l n a s t r o k o v n a p o i m e n o v a n j a . B e s e d a gluh j e v h e b r e j š č i n i n a s t a l a iz g la - i 
g o l a , k i o z n a č u j e g l u h o t o in n e m o s t , b e s e d a nem p a j e i z p e l j a n a iz d r u g e g a g l a - \ 
g o l a . V h e b r e j š č i n i j e gluh č l o v e k t a k , k i n e sl iš i , gluhonem p a j e t i s t i , k i n e s l iš i 
in z a r a d i t e g a t u d i n e g o v o r i . Z n a n o j e , d a j e t o r a z l a g o p o s r e d o v a l ž i d o v s k i 
v e r s k i filozof M a i m o n i d e s . S t e m j e u g o t o v i l o d v i s n o s t g o v o r a in s l u h a , k a r so 
v E v r o p i s p o z n a l i d o s t i k a s n e j e . H i p o k r a t (pri G r k i h ) j e s i c e r p o z n a l g l u h o r o j e n e , 
n i p a p o v e z o v a l g l u h o t e z n e m o s t j o , k e r j e i m e l n e m o s t za p o s l e d i c o n e k e n a ­
p a k e j e z i k a (kot o r g a n a ) . T u d i A r i s t o t e l j e mis l i l t a k o . D a j e n e m o s t p o s l e d i c a 
g l u h o t e , j e p r i G r k i h p r v i u g o t o v i l A l e k s a n d e r A f r o d i z i a s , k i j e s p o s k u s i d o ­
k a z a l , d a j e g o v o r o d v i s e n od s luha . P o d o b n o k o t n e k a t e r i G r k i t u d i R iml j an i 
n i s o p r a v i l n o t o l m a č i l i p o v e z a v e m e d v z r o k o m g l u h o t e i n n e m o s t i . G l u h o n e m o s t i 
so o z n a č e v a l i k o t b o l e z e n . Z a g luh (o to ) s o u p o r a b l j a l i i z raz surdus, za n e m ( o s t ) i 
p a mutus. P r i r o j e n o g l u h o t o so i m e n o v a l i š e p o s e b e j z i z r a z o m a natura in nati-
vitate. N i s o p a b i l i v t e m d o s l e d n i . G l u h e g a o z i r o m a g l u h o n e m e g a so o z n a č e v a l i 
p o k a r a k t e r i s t i č n e m z n a k u , t o j e , p o n e m o s t i , n e p a p o g l u h o t i . Do r a z č i š č e n j a 
p o j m o v in d o o p r e d e l i t v e g l u h o s t i i n n e m o s t i j e p r i p o m o g l o š e l e o d k r i t j e n o v i h 
e l e m e n t o v , n p r . s l u š n i h k o š č i c in E v s t a h i j e v e c e v i , č e p r a v j e b i l a f u n k c i o n a l n a 
s t r a n t e h o r g a n o v p r e d m e t d o l g o t r a j n i h r a z p r a v . P o m e m b n o j e t u d i o d k r i t j e 
n e v r o l o g i j e , d a i m a č l o v e k d v e v r s t i ž i v c e v : č u t n e a l i s e n z o r n e (meni l i so , d a 
j e z a n j e z n a č i l n a m e h k a s n o v , t i p r e n a š a j o v t i se ) t e r m o t o r i č n e ( znač i lna z a n j e 
n a j b i b i l a t r d a s n o v , m o t o r i č n i ž ivc i v z b u j a j o č l o v e k u g ibe ) . Č e j e t o r e j p r e - ; 
k i n j e n s e n z o r n i s l u šn i ž i v e c , t o j e m e h k i ž i v e c , p r i d e d o g l u h o t e ; če p a s e o k v a r i 
m o t o r n i , t o j e t r d i ž ivec , n a s t o p i n e m o s t . O b t a k i h p o d m e n a h m e d i c i n a n i m o g l a 
p r i t i d o r e s n i c e , d a j e n e m o s t j a s n a in n a r a v n a p o s l e d i c a g l u h o t e , d a j e p o g o j e n a \ 
z g l u h o t o . Že v 16. s t o l e t j u p a j e p a d o g a š k a z n a n o s t d o s e g l a p r a v l e p e u s p e h e 
v v z g o j i g l u h i h t e r p r a k t i č n o d o k a z a l a v z r o č n o z v e z o m e d n e m o s t j o in g l u h o t o . 

B e s e d a g l u h o n e m j e z l o ž e n k a , k i j e n a s t a l a iz d v e h s a m o s t o j n i h b e s e d : g l u h in 
n e m . B e s e d o p o z n a m o iz 18. s t o l e t j a ; v r a b o p a j e p r i š l a š e l e k o n e c 18. s to l e t j a . ; 
O d t e d a j n a p r e j j e z e lo p o g o s t o r a b l j e n a (Caf, J a n e ž i č , C i g a l e , LZ i td . ) , t a k o t u d i ; 
v s t r o k o v n i s u r d o p e d a g o š k i l i t e r a t u r i in v j e z i k o s l o v j u : W o l f o v s l o v a r ' , P l e t e r š - i 
nik2, G l o n a r s , SP 1962^ S S K J 19705 — Kopr ivn ik« , R u d e ž ^ Mazi^ (1933, 1937, i 
1941). N a š p r e p r o s t i č l o v e k o z n a č u j e č l o v e k a s p o m a n j k a n j e m s l u h a al i g o v o r a \ 
z i z r a z o m a g l u h al i m u t a s t . Bolj i z o b r a ž e n i l j u d j e p a p r a v i j o č l o v e k u , k i j e g l u h j 

' A. Wol£a — Nemško-s lovenski slovar, Lj, 1860. 
' S lovensko-nemški s lovar A. Wolfa. Uredil M. Pleteršnik, Lj. 1894. 

Dr. Joža Glonar: Slovar s lovenskega jezika, Lj. 1940. 
' S lovenski pravopis, Lj. 1962. 
^ Slovar s lov . knjižnega jezika 1970 (I. del). 
" I. Koprivnik: Gluhomutec in nja obrazovanije, Maribor 1888. 
^ A. Rudež: Gluhonemi, Gorica 1894. 
" v. Mazi: Usoda gluhoneme mladine, Lj. 19.33. Pomoč gluhonemi mladini, Lj. 1937. Pomoč najbednejšim, 
Lj. 1941. 



al i n e m , d a j e g l u h o n e m . N a v a d n o n i h č e n e r a z m i š l j a , k a k š n a j e o k v a r a o z i r o m a 
s t a n j e , k i g a o z n a č u j e j o o m e n j e n i i z raz i . V i d e t i j e , k a k o r d a b e s e d a » g l u h o n e m « 
p o m e n i o b e n e m d v e o r g a n s k i , m e d s e b o j o d v i s n i h ib i . V e n d a r j e g l u h o s t o r g a n ­
sk i de fek t , n e m o s t p a n j e n a p o s l e d i c a . S e v e d a p a n e m o s t n i p o s l e d i c a v s a k e 
g l u h o s t i . N e m o s t k o t p o s l e d i c a g l u h o s t i n a s t o p a n a v a d n o le v d v e h p r i m e r i h ; 
1) v p r i m e r u p r i r o j e n e g l u h o s t i i n 2) č e j e g l u h o s t n a s t o p i l a v z g o d n j i m l a d o s t i , 
v č a s u g o v o r n e g a r a z v o j a . P r a v i l n o i m e n u j e m o n a v a d n o gluhonemega g l u h o -
r o j e n e g a č l o v e k a , k i j e p o p o l n o m a a l i s k o r o d o c e l a o g l u š e l , p r e d e n si j e o s v o j i l 
g o v o r , p a j e z a r a d i t e g a p o p o l n o m a al i v v e l i k i m e r i o s t a l n e m . P r e c e j j a s n o j e 
o p r e d e l j e n a r a z l i k a m e d gluhonemcem in gluščem. G l u h o n e m j e v b i s t v u o t r o k 
o b v s t o p u v g l u h o n e m n i c o (šolo za g l u h e o t r o k e ) , k o p a j o z a p u š č a , j e p r a v i l o m a 
glušec, k e r j e v s a j z a s i l n o o d p r a v i l nemost in s e j e u s p o s o b i l za b o d o č e d e l o . 
Z a t o b i b i l o t u p o t r e b n o n e k o r a z l i k o v a n j e ' . Uč i t e l j V i l k o M a z i , z n a n i l o g o p e d , 
p r i p o v e d u j e , k a k o j e m e d o b e m a v o j n a m a , k o se j e u s t a n a v l j a l o v L j u b l j a n i 
D r u š t v o g l u h o n e m i h , d e l š o l a n i h g l u š c e v z a h t e v a l , n a j s e t o d r u š t v o p r e i m e n u j e 
v D r u š t v o g l u h i h , k e r j e b i l o v r e s n i c i v n j e m v č l a n j e n i h n a j v e č g l u š c e v , n e 
p a g luhonemih*" . T o d r u š t v o j e n a m r e č p o g o s t o p r i r e j a l o t u d i s l u š n e g l e d a l i š k e 
p r e d s t a v e in t a k o j a v n o p o k a z a l o , d a so v n j e m v č l a n j e n i l jud je , k i s o v b i s t v u 
že p r e š l i n e m o s t . 

P o l e g gluhonemosti p o z n a m o t u d i sluhonemost. S l u h o n e m i s o l a h k o o t roc i , k i s o 
k l j u b t e m u , d a s l i š i jo , p o p o l n o m a a l i v v e l i k i m e r i n e m i . P o z n a m o d v e v r s t i 
s l u h o n e m o s t i : m o t o r i č n o a l i s e n z o r n o s l u h o n e m o s t . P r i m o t o r i č n i s l u h o n e m o s t i 
č l o v e k sl iš i in r a z u m e g o v o r , n e m o r e p a g o v o r i t i ; p r i s e n z o r n i p a j e p o m a n j ­
k l j i v o r a z u m e v a n j e g o v o r a . S l u h o n e m o s t j e f u n k c i o n a l n o o b o l e n j e b r e z a n a t o m ­
s k i h s p r e m e m b v g o v o r n e m o b m o č j u ž i v č n e g a s i s t e m a . T u d i i d i o t s k e n e m o s t i , 
d u š e v n e g l u h o s t i n e m o r e m o š t e t i v v r s t o g l u h o n e m o s t i , k a k o r t u d i n e k r a z n i m 
a faz i j am, k i p a so , k o t k a ž e , o r g a n s k e p o š k o d b e i n a n o m a l i j e v g o v o r n e m pod­
r o č j u ž i v č n e g a s i s t e m a . 

I z raz g l u h o n e m n i c a , k i j e d a n e s o p u š č e n , j e b i l v e č k r a t d e l e ž e n k r i t i k e , č e t u d i 
s e j e b e s e d a u p o r a b l j a l a od u s t a n o v i t v e p r v i h z a v o d o v za g l u h e p r i n a s . B e s e d a 
j e n a m r e č d o b e s e d e n p r e v o d n e r o d n e g a n e m š k e g a i z r a z a T a u b s t u m m e n b i l d u n g s -
a n s t a l t . P r i n a s b i b i l o n e p r i m e r n o šo lo za g l u h e i m e n o v a t i g l u š n i c a , sa j t u d i 
šo l e z a s l e p e n e i m e n u j e m o s l e p n i c a , z a t o s m o se od loč i l i za n a z i v Z a v o d z a 
g l u h o m l a d i n o . T a n a s l o v j e n a p r e d l o g u č i t e l j s k e g a k o l e k t i v a v 1. 1950 t u d i 
o b v e l j a l za n e k d a n j o (pol s t o l e t j a s t a ro ) l j u b l j a n s k o g l u h o n e m n i c o . T o d a n a s l o v 
Z a v o d za g l u h o m l a d i n o s e v L jub l j an i n i d o l g o o b d r ž a l . 2 e 1. 1964 se j e p r e i m e ­
n o v a l v Z a v o d z a u s p o s a b l j a n j e s l u š n o in g o v o r n o p r i z a d e t i h v L jub l j an i , n a j v e č 
z a r a d i r a z š i r j e n e d e j a v n o s t i k i j e p r e j š n j i n a s l o v n i v c e l o t i z a j e m a l . S t e m s e 
j e l j u b l j a n s k i z a v o d i zogn i l i z r a z u gluhonemnica (po W o l f o v e m s l o v a r j u iz 1. 
1860 i n P l e t e r š n i k o v e m iz 1. 1894 še i z raz g l u h o m u t n i c a , k o t j e b i l v 19. st . š e 
v n a v a d i in g a o b a s l o v a r j a n a v a j a t a , gluhomutec za g l u h o n e m e g a č l o v e k a ) . 
Z l o ž e n k i g l u h o n e m in s l u h o n e m s t a n e k o l i k o tu j i d u h u n a š e g a j e z i k a , v e n d a r 
j u z a r a d i t o č n o s t i o p r e d e l i t v e n e k a ž e p r e g a n j a t i . O b a i z r a z a s t a že d o l g o v 
r ab i . I z raz mutast p a k a ž e o p u š č a t i ; j e l a t i n s k e g a i z v o r a , zan j i m a m o bo l j š i i z r az 
nem. K a z a l o b i o h r a n i t i l e b e s e d o mutec n a s p r o t i nemec (pr im. ; A š k e r c , M u t e c 

" v. Mazi: Usoda glulioneme mladine, Lj. 1933, str. 16. 
Vilko Mazi: Pomoč najbednejšim, Lj. 1941, str. 13. 



O s o j s k i ) . T a k o s o s e v 19. s to l . u p o r a b l j a l i i n s e š e v 20. s t o l e t j u u p o r a b l j a j o : 
gluh -a -o, gluhonem -a -o, gluhonemec -ka (manj v r ab i ) , gluhonemi, gluhost, 
gluhonemost, gluhota, gluhota (manj v r ab i ) , glušec, gluhak (manj) , gluhoča 
(manj v r a b i ) ; m e d t e m p a s o o b k o n c u 19. s t o l e t j a ž e s k o r o d o c e l a i zpad l i iz 
r a b e gluhomutec in gluhomutnica, k i s t a b i l a v r a b i d o m a l a v s e 19. s t o l e t j e 
( p r imer r a b e : C i g a l e , J u r i d i s c h e p o l i t i s c h e T e r m i n o l o g i e für s l a w i s c h e n S p r a ­
c h e n O e s t e r r e i c h , W i e n 1853; A . W o l f o v n e m š k o - s l o v e n s k i s l o v a r 1. 1860, S lo­
v e n s k o - n e m š k i s l o v a r A . W o l f a , u r . P l e t e r š n i k , Lj . 1894). 

Z e l o p o g o s t o s e u p o r a b l j a s a m o s t a l n i š k o r a b l j e n p r i d e v n i k g l u h (g luh č l o v e k ) 
al i p a g l u š e c , m a n j o s t a l e b e s e d e , k i o p r e d e l j u j e j o g l u h e g a č l o v e k a . 

N a s p r o t i g l u h e m u j e s l i šeč i č l o v e k . P o s a m o s t a l n i č n i p r i d e v n i k slišeči (v p o m e n u : 
s l i š e č č l o v e k ) j e v e l i k o v r a b i . Z a d n j i č a s se j e p r e c e j k r e p k o u v e l j a v i l a d r u g a 
b e s e d a , bo l j s p l o š e n i z raz polnočutni ( p o l n o č u t e n č l o v e k — t i s t i , k i i m a n o r m a l ­
n o r a z v i t a v s a ču t i l a ) . S e v e d a se j e t a k o j u v e l j a v i l t u d i a n t i t e t i č n i i z raz nepol-
nočutni ( n e p o l n o č u t e n č l o v e k ) . T a k o n a j d e m o v s t r o k o v n i d e f e k t o l o š k i l i t e r a ­
t u r i t u d i i z r a z e k o t šola za nepolnočutne otroke, nepolnočuten otrok, s e v e d a 
g l e d a n o z v i d i k a p r i z a d e t o s t i . P r i d e l u z g l u h i m i p o g o s t o u p o r a b l j a m o 
g l a g o l a odgledovati, odgledovanje. G l a g o l j e d o b e s e d e n p r e v o d (kalk) n e m š k i h 
b e s e d absehen i n das Absehen; g l a g o l a SP n i m a . T u d i g l u h i r a z u m e v a g l a s o v n i 
g o v o r , t o d a n e s p o m o č j o s l u h a , t e m v e č s p o m o č j o v i d a , k o o p a z u j e u s t n e s l i k e 
g l a s o v , b e s e d , p a t u d i s t a v k o v . T e s l i k e d r u ž i v v i d n e c e l o t e t e r j i h s k u š a a s o c i -
i r a t i z d r u g i m i p r e d s t a v a m i v d o l o č e n e p o j m e . Z a t o p r a v i m o v s t r o k o v n i t e r ­
mino log i j i , d a g l u h i odgleduje g o v o r z u s t . V s r b o h r v a š č i n i t e m u p r a v i j o ščito-
vanje, v s l o v a š č i n i odeziranje, v p o l j š č i n i poznavanie govoru t e r v r u š č i n i šči-
tanie s gub — t o r e j b r a n j e z u s t n i c . 

D a s i j e b e s e d a o d g l e d o v a n j e v n a š i s t r o k o v n i l i t e r a t u r i š e d o k a j p o g o s t a , b i j o 
k a z a l o v e n d a r l e z a m e n j a t i z branjem z ustnic, k e r z v e n i bo l j d o m a č e i n v b i s t v u 
n a t a n č n o z a d e n e p o m e n . 

N a n i z a n i h j e b i l o le n e k a j p r i p o m b v zvez i z r a b o n e k a t e r i h i z r a z o v n a o b m o č j u 
s l u š n e in g o v o r n e p r i z a d e t o s t i . U p a m o , d a b o č u t za p r a v i l n o r a b o p o s a m e z n i h 
b e s e d n a t e m p o d r o č j u zneftno p r i s p e v a l k t e m u , k a j z a v r e č i in k a j s p r e j e t i . 

J o ž e Šifrer 

Š t u d i j s k a k n j i ž n i c a v K r a n j u 

S L A V I S T I Č N A E K S K U R Z I J A 
P O Š K O F J E L O Š K E M P O D R O Č J U 

Pol janska dol ina 

Iz Škofje L o k e g r e m o p o P o l j a n s k i ces t i p r o t i j u g o z a h o d u in že j e p r e d n a m i 
P o l j a n s k a d o l i n a . A s f a l t i r a n a c e s t a p e l j e d o Ž i rov , k i z a k l j u č u j e j o t o d o l i n o 
i n s o o d Škof je L o k e o d d a l j e n i 30 k i l o m e t r o v . Iz d o l i n e tu p a t a m v o d i j o o z k e 



g r a p e n a d e s n o v ško f j e lo ško , n a l e v o p a v p o l h o g r a j s k o h r i b o v j e . Po o b e h t e h 
h r i b o v j i h so r a z t r e s e n i z a s e l k i i n p o s a m e z n e k m e t i j e s p r o s t o r n i m i h i š a m i . T u d i 
t a d o l i n a j e n e k o č s p a d a l a p o d l o š k o g o s p o s t v o , v s e d o l e t a 1803, k o j e g o s p o ­
s t v o p r i š l o p o d n e p o s r e d n o u p r a v o a v s t r i j s k e d r ž a v e . P o l j a n c i so v s a t a s t o l e t j a 
ž ive l i s a m o s v o j e ž iv l j en j e , le p r e k o Škofje L o k e s e j i m j e o d p i r a l a p o t v sve t . 
P r e ž i v l j a l i s o se v e č i n o m a z g o z d a r s t v o m in z ž i v i n o r e j o , d e l o m a z ob r t j o , š e l e 
n o v e j š i č a s s e j e v v e č j i h s r e d i š č i h r a z v i l a m o d e r n a i n d u s t r i j a . O h r a n i l i so p o ­
s e b n o n a r e č j e , k i s e p r e c e j loč i o d š k o f j e l o š k e g a . Z n a č i l n a zan j j e p o j o č a m e ­
lod i j a z n a g l a s o m n a p r v e m b e s e d n e m z logu , k i p r e h a j a t u d i n a p r e d l o g (g r em 
Ù Zir = g r e m v Žir i j , z n a č i l n i s o š e a k a n j e v t o n i č n e m in p o s t t o n i č n e m z l o g u 
t e r p o s e b n i l e k s i k a l n i iz raz i . 

L jud je so i z r e d n o n a v e z a n i n a s v o j o d o l i n o in n a h r i b o v j e o k r o g n je in n e m a r a 
j e p r a v t o d o m o l j u b j e s p o d b u d i l o P o l j a n c e , d a s o se že 1. 1941 m n o ž i č n o u p r l i 
o k u p a t o r j u . P o l j a n s k a v s t a j a d e c e m b r a 1941 p o m e n i e n e g a n a j v a ž n e j š i h č l e n o v 
v r a z v o j u n a r o d n o o s v o b o d i l n e g a g i b a n j a n a G o r e n j s k e m . V s e p o d r o č j e P o l j a n ­
s k e d o l i n e j e p o s e j a n o s s p o m e n i k i n a b o j e i n n a ž r t v e , k i so v t e m d e l u S l o v e ­
n i j e t a k o p o g u m n o p a d a l e za s v o b o d o . 

P o l j a n s k a d o l i n a p a i m a za S l o v e n i j o t u d i v e l i k k u l t u r n i p o m e n , sa j j e iz n j e 
izš lo l e p o š t e v i l o u m e t n i k o v in z n a n s t v e n i k o v , n a j v e č j i m e d n j imi j e v s e k a k o r 
Ivan Tavčar (1851—1923), v č i g a r d e l i h ž iv i jo p r e m n o g i k r a j i t e s v o j e v r s t n e 
d o l i n e . 

P r v o v e č j e n a s e l j e n a z a č e t k u d o l i n e j e P o d p u r f e l j c a , o d k o d e r se n a d e s n o 
o d c e p i b l e g o š k a c e s t a . Po n je j k m a l u p r i d e m o d o G a b r o v e g a , v a s i c e p o d Lub-
n i k o m , k j e r se j e rod i l Janez Volčič (1825—1887), l j u d s k i p r o s v e t i t e l j , p i s e c n a ­
b o ž n i h s p i s o v in n a b o ž n i h p e s m i . N a s l e d n j a v a s ob te j c e s t i j e Brezn ica , k i j e v 
p r e t e k l o s t i d a l a n e k a j p o m e m b n e j š i h m o ž . O d t o d i z v i r a L o v r o Sušnik (1887— 
1964), p ro feso r , s e s t a v l j a l e c u č b e n i k o v za f r a n c o s k i in n e m š k i j e z i k t e r p r e v a ­
j a l e c iz o b e h j e z i k o v . P i sa l j e č l a n k e o f r a n c o s k i i n n e m š k i k n j i ž e v n o s t i , o n a ­
r o d n o s t n i h t e r o n a š i h š o l s k i h v p r a š a n j i h . T u s t a s e r o d i l a b r a t a Frank (1887) 
in Jože (1879) Kern-Javh, i z s e l j e n c a , č a s n i k a r j a i n o r g a n i z a t o r j a s l o v e n s k e g a 
ž i v l j e n j a v ZDA. C e s t a p e l j e d a l j e p r o t i J a v o r j e m , k i so o d Škof je L o k e o d d a l j e ­
n e ž e 18 k i l o m e t r o v , t o d a m i s e v r n e m o n a g l a v n o ces to , k i n a s v o d i p r o t i 
P o l j a n a m . 

Z a P o d p u r f e l j c o lež i n a d e s n i s t r a n i S o r e v a s B o d o v l j e , d a l j e ob ce s t i p a Z m i n e c , 
k j e r s e j e r o d i l a i n še m l a d a u m r l a n a d a r j e n a p e s n i c a Marta Cadež (1946—1964). 
Pr i A n d r e j u n a d Z m i n c e m , k i j e d o b r o v i d e n iz d o l i n e in d o k a t e r e g a l a h k o p r i ­
d e m o p o B c d o v e l j s k i g r a p i iz B o d o v e l j a l i p o d o l i n i H r a s t n i c e iz Škof je L o k e , 
s e j e r od i l Jakob Volčič (1815—1888). Bil j e d u h o v n i k v I s t r i , t a m p r i z a d e v n o 
n a b i r a l n a r o d n o b l a g o i n g a o b j a v l j a l v s l o v e n s k i h in h r v a t s k i h p u b l i k a c i j a h . 
I n č e g r e m o p o d o l i n i H r a s t n i c e ob i s t o i m e n s k e m p o t o k u še n a p r e j , i m a m o n a 
l e v i s t r a n i p o d O s o l n i k o m n a s e l j e Sv. B a r b a r o , k j e r s e j e r od i l p i s a t e l j J a n Ple-
stenjak (1899—1947). P i sa l j e n o v e l e i n p o v e s t i , k i s e s n o v n o v e č i n o m a d o g a j a j o 
v n j e g o v e m h r i b o v j u , č e p r a v s e j e d r u ž i n a p o z n e j e u s t a l i l a n a Su tn i p r i Z a b n i c i . 
N j e g o v o d e l o se n e d v i g a d o s t i n a d v e č e r n i š k o p r i p o v e d n i š t v o , t o d a v n e k a t e r i h 
d e l i h j e d o v o l j p r e p r i č l j i v o iz raz i l s v o j p r v o b i t n i e t o s in s o c i a l n o r e f o r m a t o r s k e 
t e ž n j e (Lovrač , Baj ta r j i , M l i n a r B o g a t a j , P o t r e b u j e ž i , B a j t a r s k a kr i , H e r o d e ž ) . 



2 e z u n a j Z m i n c a s to j i o b g l a v n i c e s t i Š v a v n a r j e v a d o m a č i j a , ob k a t e r i s e n a 
d e s n o c e p i p o t p o S o p o t n i š k i g r a p i d o v a s i S o p o t n i c a . T u j e z a č e l ž ive t i s v o j e 
d o l g o ž i v l j e n j e Ivan Dolenc (1884—1971). N a D u n a j u j e š t u d i r a l k l a s i č n o filo-
log i jo in b i l p o t e m p ro fe so r , p r o s v e t n i i n š p e k t o r b a n s k e u p r a v e , r a v n a t e l j u č i ­
t e l j i š č a v L jub l j an i in r a v n a t e l j n o v o m e š k e g i m n a z i j e . P i s a l j e p e d a g o š k e in p o ­
l i t i čne č l a n k e t e r o s k r b e l z b r a n o d e l o J a n e z a E v a n g e l i s t a K r e k a . 

M a l o d a l j e o d Š v a v n a r j a j e p o d c e s t o k m e t i j a Sefer t ; n a t e m k r a j u j e v 17. s t o ­
le t ju s t a l p l e m i š k i d v o r e c , k a t e r e g a l a s t n i c a n a j b i b i l a ( s e v e d a i zmiš l j ena) T a v ­
č a r j e v a A n a R e n a t a , » ta r e j n a t a « , k i v V i s o š k i k r o n i k i s s v o j i m p r i h o d o m n a p l e s 
in s s v o j i m s a m o z a v e s t n i m v e d e n j e m t a k o v z n e m i r i p r e p r o s t e P o l j a n c e , »da so-
k a r u s t a o d p i r a l i « . 

N a s l e d n j a v a s so B r o d e n a d e s n i s t r a n i S o r e . V te j p r i j a z n i v a s i c i s e j e r od i l 
Simon Subic (1830—1903), p r o f e s o r za f iz iko n a g r a š k i u n i v e r z i . R a z e n s t r o k o v ­
n i h s t v a r i j e p i s a l t u d i r a z m i š l j a j o č e č l a n k e o s v e t u , k i n a s o b d a j a , t e r j ih p r i -
o b č e v a l v L j u b l j a n s k e m z v o n u t e r D o m u in s v e t u . V b l i ž in i t e v a s i so p a r t i z a n i 
p o l e t i 1944 u r e d i l i t i s k a r n o , i m e n o v a n o »Ju l i j a« ( p r e n e s l i so j o b i l i z Loga) , 
t o d a ž e n e k a j t e d n o v k a s n e j e so j o n a p a d l i d o m o b r a n c i , j o un i č i l i in z n jo v r e d 
t u d i 4.000 i z v o d o v p o n a t i s n j e n e B o r o v e z b i r k e P r e v i h a r i m o v i h a r j e . 

Po t n a s p e l j e n a p r e j s k o z i v a s i c o G a b r k d o Loga , k j e r s to j i s t a r a P r e m e t o v -
č e v a g o s t i l n a . V n je j se d o g a j a de l T a v č a r j e v e p o v e s t i K u z o v c i , k a j t i J a n e z 
P r e m e t o v e c , k i j e t u z a r e s k r č m a r i l s r e d i 19. s to l e t j a , j e b i l p o T a v č a r j e v i s o d b i 
» p r e m e t e n a in z v i t a b u č a « , k i j e t r g o v a l s K u z o v c i in p o s t a j a l v e d n o bo l j b o g a t . 
Z g o d o v i n s k a r e s n i c a j e s i c e r n e k o l i k o d r u g a č n a : J a n e z se n i u k v a r j a l s p r e p o ­
v e d a n i m i s t v a r m i , a m p a k j e k m a l u u m r l za j e t i k o , t u d i n j e g o v a ž e n a M i n a , s i ce r 
d o m a z V i s o k e g a , n i b i l a p i j a n k a , k o t j o o p i s u j e T a v č a r . M e n d a p a j e b i l k p r e ­
p o v e d a n i t r g o v i n i n a g n j e n J a n e z o v o č e S i m o n in b r ž k o n e si j e T a v č a r p r i n j e m 
s p o s o d i l o z n a k o za s v o j e g a k r č m a r j a . V Logu p r i t e č e z j u g a p o t o k Sopo t , ob 
n j e m p a p o t p r o t i Č r n e m u v r h u . N a d g r a p o , ž e b l i zu P a s j e r a v n i , s to j i k m e t i j a 
n a K u z o v e m . D o m a č i n i s o I v a n u P r i j a t e l j u p r i p o v e d o v a l i , d a so s e v k o č i , k i j e 
n e k o č s t a l a v s a d o v n j a k u t e k m e t i j e , r e s s k r i v a l i » r a v b a r j i « . O d t o d T a v č a r ­
j e v a p o v e s t K u z o v c i . 

N a d L o g o m v i d i m o n a d e s n i s t r a n i m o g o č n o c e r k e v Sv . V o l b e n k a z l e p o g o t s k a 
a r h i t e k t u r o . C e r k e v s to j i n a d v i g n j e n e m m e s t u i n j e v i d n a d a l e č p o P o l j a n s k i 
do l in i ; z a n o s n o j o o p i s u j e t u d i I v a n T a v č a r . N a d c e r k v i j o s e v z d i g u j e G a b r š k a 
g o r a z n a s e l j e m e n a k e g a i m e n a . N a to p o d r o č j e j e p o l e t i 1942 p r i š l a II. g r u p a 
o d r e d o v s F r a n c e m R o z m a n o m - S t a n e t o m in D u š a n o m K v e d r o m - T o m a ž e m t e r se 
s p o p a d l a z N e m c i . N a G a b r š k i go r i j e b i l r o j e n s o d o b n i s l o v e n s k i n o v i n a r Jaka 
Bogataj (1932—1973). P o š t u d i j u n a v i s o k i šo l i za s o c i o l o g i j o , p o l i t i č n e v e d e i n 
n o v i n a r s t v o s e j e u d e j s t v o v a l k o t č a s n i k a r i n j e b i l n a z a d n j e d i r e k t o r in o d g o ­
v o r n i u r e d n i k č a s o p i s a K m e č k i g l a s . 

Z Loga d o V i s o k e g a j e le še e n k i l o m e t e r . N a s e l j e lež i v i d i l i č n e m oko l ju , n e k o ­
l i ko l e v o o d g l a v n e c e s t e , z a t o n i p r a v n i č č u d n o , d a j e d v o r e c z v s e m i n v e n t a r ­
j e m 1. 1893 k u p i l p i s a t e l j T a v č a r , g a p r e u r e d i l v p o č i t n i š k o r e z i d e n c o in z n j i m 
p o v e z a l n e k a j s v o j i h n a j l e p š i h d e l ( V i s o š k a k r o n i k a . G r a j s k i p i s a r . V i t a v i t a e 
m e a e ) . Z g o d o v i n a v i s o š k i h d v e h k m e t i j j e b u r n a , p o l n a s p r e m e m b , g o s p o d a r i l i 
so j i m a r az l i čn i g o s p o d a r j i . K a l a n i so j u k u p i l i v 2. p o l o v i c i 17. s to le t j a . D v o r e c 



j e b i l v T a v č a r j e v e m č a s u p o l n s t a r i n s k i h s l ik i n z g o d o v i n s k i h a r h i v o v , k a r v s e 
j e p i s a t e l j a n a r a v n o s t s i l i lo k r a z i s k o v a n j u in u m e t n i š k e m u o b l i k o v a n j u . D a n e s 
j e v s t a v b i g o s t i l n a z i m e n o m » T a v č a r j e v d v o r e c « . Z a d v o r c e m s to j i v e l i č a s t n i 
T a v č a r j e v s p o m e n i k , d e l o k i p a r j a J a k o b a S a v i n š k a , n a o b r o n k u p o d g o z d o m p a 
p o č i v a p i s a t e l j , k i j e še z a s v o j e g a ž i v l j e n j a o d l o č n o za t rd i l , »da bi ra j š i u m r l 
s r e d i d o m a č e d o l i n e b o d i s i o d g l a d u , n e g o n a z l a t e m s t o l u n e m š k e g a c e s a r j a , 
k j e r b i ime l v s e g a n a k u p e « . 

I n že s m o v P o l j a n a h , s r e d i š č u d o l i n e i n v r o j s t n e m k r a j u v e č z n a m e n i t i h s lo ­
v e n s k i h mož . N a p r v e m m e s t u m o r a m o s e v e d a o m e n i t i T a v č a r j e v o r o j s t n o h i š o , 
k i n o s i š t e v i l k o 34 in s e j i še d a n e s p r a v i »pr i K o s m u « . S to j i n a d n e k d a n j o 
c e r k v i j o , j e o d p i s a t e l j e v i h č a s o v že p r e d e l a n a , p r e d n j o s to j i n j e g o v s p o m e n i k . 
H i š o j e k u p i l p i s a t e l j e v p r a d e d U r b a n , k i s e j e b i l s O e t e n e r a v n i p r e s e l i l v P o ­
l j a n e , n a t o j e v n je j g o s p o d a r i l d e d Jože f in n a t o o č e J a n e z , k i j e s v o j e g a s i n a 
J a n e z a n a p r i g o v a r j a n j e p o l j a n s k e g a u č i t e l j a p o s l a l v L j u b l j a n o n a n a d a l j n j e 
š o l a n j e . K o s m o v J a n e z j e b i l že v o s n o v n i šo l i o d l i č e n u č e n e c , p o z n e j e s e j e 
u v e l j a v i l k o t e d e n v o d i l n i h s l o v e n s k i h p o l i t i k o v ; c e l o d e s e t l e t j e j e b i l l j u b ­
l j a n s k i ž u p a n , n a j v a ž n e j š e p a j e n j e g o v o l i t e r a r n o d e l o , k i sod i v s a m v r h s lo ­
v e n s k e g a u m e t n i š k e g a u s t v a r j a n j a . N a v z l i c t e m v e l i k i m ž i v l j e n j s k i m u s p e h o m 
p a j e v s r c u v e d n o o s t a l P o l j a n e c , t e s n o p o v e z a n s s v o j i m l j u d s t v o m in z n a r a v ­
n i m i l e p o t a m i t e d o l i n e . 

V P o l j a n a h s e j e rod i l d u h o v n i k Jurij Alič (1779—1845). V g i m n a z i j i s e j e s e z n a ­
n i l s K o p i t a r j e m , p o z n e j e p a si d o p i s o v a l z V o d n i k o m in s e ž i v o z a n i m a l za li­
t e r a r n o s n o v a n j e n a S l o v e n s k e m . Z a t r i v i a l k e j e iz n e m š č i n e p r i r e d i l n e k a j u č n i h 
k n j i g , n a b i r a l n a r o d n o b l a g o in t u d i s a m s k u š a l p e s n i t i . T u j e b i l n a d a l j e d o m a 
Janez Jesenko (1838—1908). Bil j e p r o f e s o r g e o g r a f i j e , p i s a l j e g e o g r a f s k e u č b e ­
n i k e i n j i h t u d i s a m i z d a j a l t e r s e u d e j s t v o v a l k o t p r e v a j a l e c f r a n c o s k e g a i n 
a n g l e š k e g a l e p o s l o p j a (Go ldsmi th , ž u p n i k W a k e f i e l d s k i ) . T u j e b i l r o j e n u č i t e l j 
Lovro Perko (1865—1948), k i j e m e d d r u g i m s l u ž b o v a l t u d i v d o m a č e m k r a j u 
i n t u r a z v i j a l k u l t u r n o - p r o s v e t n o d e j a v n o s t , u s t a n o v i l b r a l n o d r u š t v o , k o t p u b l i ­
c i s t p a s o d e l o v a l v r a z n i h č a s o p i s i h . Bil j e T a v č a r j e v s o r o d n i k in j e o b j a v i l v e č 
s p i s o v , v k a t e r i h j e k o m e n t i r a l p i s a t e l j e v a d e l a . In k o n č n o še Pavel Perko 
(1877—1970). P o p o k l i c u j e b i l d u h o v n i k , n a p i s a l p a j e p r e c e j č r t i c in p o v e s t i . 
V n j i h v g l a v n e m p r i k a z u j e s v o j e p o l j a n s k e r o j a k e , n j i h o v o b e d o in n a p o r n o 
ž i v l j e n j e (zb i rka Z n a š i h g o r a , 1924), le r e d k o p a p o s e g a t u d i v m e š č a n s k o s n o v . 
Z a n j e g o v o d e l o j e z n a č i l n a i z s t o p a j o č a v z g o j n a t e n d e n c a . 

N a d e s n e m b r e g u S o r e j e v a s P r e d m o s t , k i j e d a n e s p r a v z a p r a v ž e d e l Po l j an . 
T u se j e rod i l p r o f e s o r t e o l o š k e f a k u l t e t e Franc Ušeničnik (1866—1952). N a p i s a l 
j e v e č de l z b o g o s l o v n e g a p o d r o č j a , t o d a bol j z n a n j e n j e g o v b r a t Aleš (1868— 
1952), r o j e n v P o l j a n a h , k i j e b i l v o b d o b j u p r e d d r u g o s v e t o v n o v o j n o e d e n 
g l a v n i h k r š č a n s k i h f i lozofov n a S l o v e n s k e m . V P r e d m o s t u se j e r od i l t u d i Jožef 
Kržišnik (1872—1927), geograf , z g o d o v i n a r i n s e s t a v l j a l e c z e m l j e p i s n i h u č b e n i ­
k o v . N a on i s t r a n i So re , v e n d a r n e k a j p r e d P o l j a n a m i , j e š e v a s H o t o v l j a , (ki 
p a j e n e s m e m o z a m e n j a v a t i s H o t a v l j a m i ) , k j e r se d o g a j a s n o v T a v č a r j e v e 
n o v e l e S a r e v č e v a s l iva ; n a p i s a n a j e n a m r e č n a o s n o v i r e s n i č n e g a d o g o d k a . 

M e d z a d n j o v o j n o so s e P o l j a n c i ž e z g o d a j o p r e d e l i l i za n a r o d n o o s v o b o d i l n o g i ­
b a n j e . Z e k o n e c d e c e m b r a 1941 so d o m a č i p a r t i z a n i n a p a d l i ž a n d a r m e r i j s k o p o -



s t a j o v P o l j a n a h . V p o l j a n s k i č e t i j e b i l t u d i Bogo Flander-Klusov Joža, s k o r a j 
e d i n i p r o z a i s t n a š e n a r o d n o o s v o b o d i l n e v o j s k e . P o r o d u j e b i l s i c e r L j u b l j a n č a n , 
t o d a v p a r t i z a n e j e o d š e l m a r c a 1. 1942 p r a v v P o l j a n s k i do l in i . 

P a d e l j e j u n i j a 1944 b l i zu V i n i c e v Bel i Kra j in i , p r e d s m r t j o j e b i l p o m o č n i k k o ­
m i s a r j a d r u g e g a b a t a l j o n a C a n k a r j e v e b r i g a d e . O k t o b r a 1944 j e P r e š e r n o v a b r i ­
g a d a s p e t n a p a d l a n e m š k o p o s t o j a n k o v P o l j a n a h i n j o u n i č i l a . T o p o t s o p a r ­
t i z a n i r a z r u š i l i t u d i c e r k e v , k e r j e s o v r a ž n i k i m e l v n je j m u n i c i j o i n o b r a m b n e 
t o č k e . N a t e m m e s t u d a n e s s to j i s p o m e n i k , p o s v e č e n 165 p o l j a n s k i m b o r c e m , 
k i s o d a r o v a l i s v o j a ž i v l j e n j a za s v o b o d o . 

Iz P o l j a n p e l j e n a d e s n o , g l e d a n o iz š k o f j e l o š k e s m e r i , c e s t a p o d o l i n i L o č i v n i c e . 
T o d p r i d e m o m i m o V o l č e i n P o d o b e n e g a d o v e č j e g a n a s e l j a J a v o r j e , o d t a m p a 
n a s p o t p o p e l j e d o C e t e n e r a v n i p o d S t a r i m v r h o m , k i j e o d P o l j a n o d d a l j e n a 
ž e k a k i h 7 k i l o m e t r o v . V J a v o r j a h j e b i l d o m a Luka Jeran (1818—1896), p r i s t a š 
i l i r i zma , s o d e l a v e c B l e i w e i s o v i h N o v i c in d o l g o l e t n i u r e d n i k Z g o d n j e d a n i c e , 
k i j e s s v o j o m o r a l n o o z k o s r č n o s t j o v m a r s i č e m z a v i r a l n a p r e d e k n a š e k n j i ž e v ­
n o s t i . N a C e t e n i r a v n i p a j e b i l r o j e n z n a n i s l a v i s t Gregor Krek (1840—1905). 
V m l a d i h l e t i h s e j e p o s k u š a l s p e s n i š t v o m in 1. 1862 i z d a l z b i r k o P o e z i j e , bo l j 
p a s e j e u v e l j a v i l k o t z n a n s t v e n i k , sa j j e d o b r i h t r i d e s e t l e t n a g r a š k i u n i v e r z i 
p r e d a v a l s l o v e n š č i n o . S p o s e b n o l j u b e z n i j o j e p r e u č e v a l n a r o d n o b l a g o in p i s a l 
o n j e m . N a j p r e j j e s o d e l o v a l p r i Zor i , p o t e m p r i K r e s u , p i s a l j e o n a j r a z l i č n e j š i h 
j e z i k o v n i h i n l i t e r a r n o z g o d o v i n s k i h p r o b l e m i h i n p r i t e m k a z a l i z r e d n o š i r o k o 
z n a n j e . S C e t e n e r a v n i i z v i r a j o t u d i p r e d n i k i p i s a t e l j a I v a n a T a v č a r j a . 

C e p a g r e m o o d P o l j a n n a p r e j p r o t i Ž i r e m , p r i d e m o n a j p r e j v D o b j e , p o t e m v 
S r e d n j o v a s in n a t o v G o r e n j o v a s . N a d r u g i s t r a n i S o r e l ež i jo T r a t e , k i so d a n e s 
» p r e d m e s t j e « G o r e n j e v a s i . T u s e j e r od i l AdoH Ivan Cadež (1871—1948), f r an ­
č i š k a n in i z s e l j e n e c . Dal j č a s a j e ž i v e l n a B l i ž n j e m v z h o d u in d o p i s o v a l v n a š e 
n a b o ž n e p u b l i k a c i j e . V b l i ž n j e m z a s e l k u La j še , t u d i n a on i s t r a n i S o r e , p a j e b i l 
d o m a z n a m e n i t i zoof iz io log Janez Regen (1868—1947). R a z i s k o v a l j e p r e d v s e m 
t v o r j e n j e g l a s o v p r i m u r n i h i n si v t a n a m e n u r e d i l l a s t e n l a b o r a t o r i j . P i s a l j e 
l e v n e m š k e m j e z i k u , t o d a s s l o v e n s t v o m j e o h r a n i l ž i v o z v e z o in n e s e b i č n o 
p o d p i r a l s l o v e n s k e k u l t u r n e u s t a n o v e . 

Iz G o r e n j e v a s i s e o d c e p i c e s t a p r o t i s e v e r u . P o n je j n a j p r e j p r i d e m o v v a s 
Brdo , k i s e d e l i n a D o l e n j e i n G o r e n j e B r d o . N a D o l e n j e m B r d u j e b i l r o j e n 
Franc Miklavčič (1885—1963). Bil j e k o n z u l a r n i u r a d n i k v N o v i Z e l a n d i j i , t o d a 
u m r l j e v L jub l j an i . P i s a l j e p o t o p i s e i n č r t i c e o d a l j n i h d e ž e l a h , k o d e r j e p o t o ­
v a l . 

C e p a g r e m o z B r d a š e n a p r e j p r o t i s e v e r u , p r i d e m o d o M a l e n s k e g a v r h a , k j e r 
s e j e r od i l Ivan Pintar (1854—1897), č a s n i k a r i n p r e v a j a l e c . J o s i p J u r č i č g a j e 
b i l p r i t e g n i l k S l o v e n s k e m u n a r o d u , p o z n e j e p a j e b i l u r e d n i k R o d o l j u b a i n N o ­
v i c . M n o g o j e p r e v a j a l iz r u š č i n e , m e d d r u g i m L e r m o n t o v a , T u r g e n j e v a in T o l ­
s to j a . Se n a p r e j l ež i jo R a v n i , s p e t D o l e n j e in G o r e n j e R a v n i . V D o l e n j i h R a v n e h 
s t a b i l a d o m a Maks Miklavčič (1900—1971), c e r k v e n i z g o d o v i n a r in n a b o ž n i p i ­
s ec , t e r Gregor Jereb (1845—1893). T a j e k o t p o š t n i u r a d n i k s l u ž b o v a l v T r s t u 
i n t a m ž i v a h n o d e l o v a l v s l o v e n s k i h d r u š t v i h . P i s a l j e v E d i n o s t in L j u b l j a n s k i 
z v o n ; m e d d r u g i m j e o b j a v i l ž i v l j e n j e p i s e n e k a t e r i h n a š i h m a n j p o m e m b n i h p i s a -



t e l j e v . K D o l e n j i m R a v n e m s p a d a t u d i s a m o t n a k m e t i j a K a r l o v e c , k i lež i v g r a p i 
p o d v a s j o . T u se s n o v n o d o g a j a z n a n a T a v č a r j e v a z g o d b a iz č a s o v m a r č n e r e - j 
v o l u c i j e , v k a t e r i j e T a v č a r v svo j i z a v e r o v a n o s t i v r o m a n t i č n o s t a r i n o t a k o s im- i 
p a t i č n o o p i s a l p r i n c e s o A n o in s a m o t n e k a r l o v š k e l jud i . i 

V t o i d i l i čno o k o l j e p a j e T a v č a r p o s t a v i l t u d i z g o d b o iz C v e t j a v j e s e n i . Z a h o d - • 
n o od R a v n i t e č e p o t o k K a r l o v š č i c a , k j e r s t a o s t a r e l i p o m e š č a n j e n i d o h t a r i n j 
P r e s e č n i k o v a M e t a l o v i l a p o s t r v i in k j e r s e n j e m u t a k o n e p r i č a k o v a n o r a z o d e n e | 
p r e l e s t d e k l e t o v e g a t e l e s a . Z a h o d n o o d p o t o k a leži n a s e l j e J e l o v i c a , k i p o i m e n u j 
s p o m i n j a n a p i s a t e l j e v o J e l o v o b r d o , n a v z h o d u o d R a v n i p a s e d v i g a c e r k e v ! 
n a G o r i , k a m o r s e M e t a in p i s a t e l j n a p o t i t a n a ž e g n a n j e . T e d a j s e p i s a t e l j s t e p e j 
( za rad i M e t e s e v e d a ) z d o m a č i m i fant i i n d e k l e t u s e n a e n k r a t z azd i » g r o z n o zal«, j 

N a d r u g o s t r a n s e iz G o r e n j e v a s i o d c e p i c e s t a p r o t i j u g o v z h o d u in p e l j e p r e k o 
T o d r a ž a in L u č i n p r o t i H o r j u l u . P o do l i n i t e č e p o t o k B r e b o v š č i c a . Za T o d r a ž e m 
se n a l e v o o d c e p i p o t v h r i b o v j e , k j e r leži v a s Z a d o b j e . T a m se j e r o d i l Jožet 
Frančišek Buli (1833—1923); b i l j e i z s e l j e n e c i n m i s i j o n a r . V T o w r u j e u s t a n o v i l \ 
s l o v e n s k o t i s k a r n o in t u i z d a j a l p r v i a m e r i š k o s l o v e n s k i č a s o p i s A m e r i k a n s k i j 
S l o v e n e c . M e d n a š i m i p r v i m i i z s e l j e n c i v A m e r i k i j e o p r a v l j a l p o m e m b n o p r o -
s v e t l j e v a l n o in o r g a n i z a c i j s k o d e l o i n t a k o m n o g o s to r i l za n j ih m e d s e b o j n o 
p o v e z o v a n j e . L u č i n e s o od G o r e n j e v a s i o d d a l j e n e 9 k i l o m e t r o v ; t a m j e b i l d o m a j 
z n a n i o d v e t n i k Janez Oblak (1780—1858), k i j e b i l v P r e š e r n o v e m č a s u p o m e m - | 
b e n p o s p e š e v a l e c k u l t u r n e g a i n d r u š t v e n e g a ž i v l j e n j a v L jub l j an i . V n j e g o v o ! 
h i š o j e z a h a j a l t u d i P r e š e r e n i n m u iz roč i l š e n e c e n z u r i r a n i r o k o p i s p e s m i D e m ; 
A n d e n k e n d e s M a t t h i a s C o p , k i j e p o z n e j e p r i š e l v r o k e F r a n u Levcu . O b l a k o v a j 
h č i Lu iza j e b i l a e n a o d p r v i h s l o v e n s k i h p i s a t e l j i c ( N e d o l ž n o s t i n s i l a ) ; v z o r o - \ 
v a l a s e j e p r e d v s e m p r i J o s i p i n i T u r n o g r a j s k i . j 

Z a h o d n o od L u č i n se r a z p r o s t i r a o b š i r e n gozd , k a m o r j e h o d i l n a l o v p i s a t e l j ' 
T a v č a r in s e m p o s t a v i l o k v i r z a s v o j o p o v e s t V Za l i . G o s p o d A n d r e j (v r e s n i c i \ 
A n t o n Do l ina r ) , k i p r i p o v e d u j e z g o d b o o A m a n d u in l ep i K a t a r i n i , j e b i l d o m a ; 
p r a v z Luč in in v T a v č a r j e v e m č a s u t u ž u p n i a d m i n i s t r a t o r . j 

T o d a iz G o r e n j e v a s i g r e m o n a p r e j p o g l a v n i c e s t i p r o t i 2 i r e m . P r v o v e č j e n a - j 
s e l j e so t o d H o t a v l j e , k j e r j e z a g l e d a l l u č s v e t a f i lolog, s l a v i s t in p r e š e r n o s l o v e c ; 
Luka Pintar (1857—1915). Bil j e p r o f e s o r i n n a z a d n j e r a v n a t e l j l i c e j s k e k n j i ž n i c e , i 
V m l a d i h l e t i h j e n a p i s a l n e k a j p e s m i , č r t i c in p r e v e d e l n e k a j d r a m , p o z n e j e p a j 
s e j e v e s p o s v e t i l j e z i k o s l o v j u i n l i t e r a r n i z g o d o v i n i . N a j p o m e m b n e j š e j e n j e - : 
g o v o p r e š e r n o s l o v s k o d e l o ; š t e v i l o n j e g o v i h č l a n k o v in r a z p r a v o P r e š e r n o v i h 
p e s m i h j e s k o r a j n e p r e g l e d n o , o b s t o l e t n i c i p e s n i k o v e g a r o j s t v a p a j e p o s k r b e l 
za r a z k o š n o (za t i s t e čase ) i z d a j o n j e g o v i h P o e z i j . N a b i r a l j e t u d i n a r o d n o b l a g o , j 
z l a s t i s e v e d a iz r o d n e P o l j a n s k e d o l i n e . V H o t a v l j a h j e b i l d o m a še Anton Čadež ; 
(1870—1960). P o p o k l i c u j e b i l d u h o v n i k ; u d e j s t v o v a l s e j e k o t č a s n i k a r v k a t o - \ 
l i š k e m č a s o p i s j u i n n a p i s a l d v e v z g o j n i k n j i g i . 

N a p r e j o b g l a v n i c e s t i l ež i v a s P o g a r a , k i s o j o v n o v e j š e m č a s u n e p r a v i l n o 
p r e k r s t i l i v P o d g o r o . I m e P o g a r a n a m r e č i z v i r a iz b e s e d e g o r e t i a l i p o g o r i š č e , 
jkar j e u g o t o v i l ž e d o m a č i n L u k a P i n t a r . S p o ž i g a n j e m g o z d a so si n e k d a j t u ­
k a j š n j i l j ud je p r i p r a v l j a l i z e m l j o za o b d e l o v a n j e . T u j e b i l r o j e n Vladimir Kav­
čič (1932), e d e n n a j b o l j p l o d o v i t i h p i s a t e l j e v n a š e g a ča sa . K a v č i č s e g a p o s n o v 



•za. s v o j a d e l a v v o j n i in p o v o j n i č a s in v č i s to n a š o s o d o b n o s t . O b v e l i k i h z g o ­
d o v i n s k i h d o g o d k i h in ob h i t r o n a p r e d u j o č i c iv i l i zac i j i r a z r e š u j e m o r a l n e d i l e m e 
v s v o j i h j u n a k i h ( V a š k a k o m a n d a , C e z s o t e s k o n e p r i d e š . T ja i n n a z a j , O d tu 
d a l j e . N e v r a č a j se s am. O g n j i so p o t e m n e l i , O n k r a j i n š e d l j e , Z a p i s n i k ) . P o ­
m e m b e n j e n j e g o v o b š i r n i r o m a n Ž r t v e , k i p r i k a z u j e š i r š e p o d r o č j e P o l j a n s k e 
d o l i n e m e d n a r o d n o o s v o b o d i l n o v o j n o . 

Po t n a s p e l j e d a l j e m i m o T r e b i j e d o Fuž in , k i so v a ž n o c e s t n o k r i ž i š č e p r o t i 
k o n c u d o l i n e . C e s t a n a d e s n o n a s v o d i p r o t i C e r k n e m u , n a l e v o p a v ž i r o v s k o 
k o t l i n o . C e g r e m o v s m e r i p r o t i C e r k n e m u , p r i d e m o p o š t i r i h k i l o m e t r i h d o v a s i 
N o v a O s e l i c a , k j e r j e b i l d o m a Mihael Peternelj (1808—1884), š o l n i k i n d o m o ­
z n a n s k i p i s a t e l j . Bil j e d u h o v n i k in p r i r o d o s l o v e c t e r p r v i r a v n a t e l j l j u b l j a n s k e 
r e a l k e . D o p i s o v a l j e t u d i v N o v i c e , s i c e r p a j e p i s a l o g o s p o d a r s k i h p r o b l e m i h 
K r a n j s k e , o s l o v e n s k e m iz raz ju za g e o m e t r i j o i n k e m i j o i n t u d i o n a š e m zna ­
m e n i t e m m a t e m a t i k u J u r i j u V e g i . 

C e p a s e u s m e r i m o p r o t i Ž i r e m , s e n a m k m a l u o d p r e r a z g l e d v ž i r o v s k o k o t l i n o . 
P r e d Ž i r m i lež i S t a r a v a s , k j e r j e d o m a Zdravko Mlinar (1933), p i s e c š t e v i l n i h 
f i lozofskih in s o c i o l o š k i h r a z p r a v , s e d a j p r o f e s o r n a v i s o k i šol i za soc io log i jo , 
p o l i t i č n e v e d e in n o v i n a r s t v o v L jub l j an i . V Z i r e h p a j e b i l r o j e n Martin Naglic 
(1748—1795), j e z u i t in n e k a j č a s a u č i t e l j n a j e z u i t s k i g i m n a z i j i v L jub l j an i . Bil 
j e č l a n P o h l i n o v e p r e r o d n e s k u p i n e , i m e l p a j e z v e z e t u d i s K u m e r d e j e m in 
J a p l j e m t e r b i l č l a n k o m i s i j e za r e v i z i j o J a p l j e v e g a p r e v o d a Bibl i je . P i sa l j e 
p e s m i in e n o o b j a v i l v 2. z v e z k u P i s a n i c . Josip Mazi (1872—1935) j e b i l p o s t r o k i 
m a t e m a t i k . N a p i s a l j e v e č m a t e m a t i č n i h u č b e n i k o v , v m l a j š i h l e t i h p a za l j u b ­
l j a n s k o g l e d a l i š č e p r e v e d e l n e k a j d r a m . V Ž i r e h j e r o j e n t u d i Leopold Suhodol­
čan (1928), p r e d v s e m u s p e š e n m l a d i n s k i p i s a t e l j i n d r a m a t i k : n j e g o v a d e l a s e 
v e č k r a t p o j a v l j a j o t u d i v r a d i u in n a t e l ev iz i j i . 

Ž i r o v s k a k o t l i n a j e b i l a o s v o b o j e n a že 23 . o k t o b r a 1943 in t a k o j p o o d h o d u 
N e m c e v so n a t e m p o d r o č j u ž i v a h n o z a č e l i d e l o v a t i o r g a n i l j u d s k e ob l a s t i . T o d a 
v n o v e m b r s k i o fenz iv i s o N e m c i s p e t z a s e d l i Z i r i i n n a r o d n o o s v o b o d i l n a d e j a v ­
n o s t s e j e m o r a l a v r n i t i v »po l i l ega lo« . So p a Zi r i i z raz i t p r i m e r ž e m e d v o j n o 
o s v o b o j e n e g a o z e m l j a n a G o r e n j s k e m . 

C e s e o d Ž i r o v n a p o t i m o p o d o k a j t e ž a v n i c e s t i p r o t i s e v e r o z a h o d u , p r i d e m o 
p o k a k i h s e d m i h k i l o m e t r i h d o g o r s k e v a s i c e L e d i n e , k j e r j e b i l d o m a z n a n i 
P r e š e r n o v p e s n i š k i u č e n e c Anton Žakelj-Rodoljub Ledinski (1816—1868). P o p o ­
k l i c u j e b i l d u h o v n i k , v e n d a r š i r o k o s r č e n s v o b o d o m i s l e c . S v o j e p e s m i j e o b j a v ­
l ja l v N o v i c a h , s o d e l o v a l p a j e t u d i v 5. z v e z k u K r a n j s k e čbe l i ce . P o h r i b o v j u 
s v o j e g a r o j s t n e g a k r a j a j e n a b i r a l n a r o d n e p e s m i i n o d k r i l š e d a n e s n e k a j z e lo 
z n a n i h ( M l a d a B r e d a , M l a d a Z o r a ) . N a r o j s t n i h i š i m u j e v z i d a n a s p o m i n s k a p l o ­
šča . V e n d a r L e d i n e s p a d a j o ž e p o d i d r i j s k o p o d r o č j e i n so le š e r a h l o p o v e z a n e 
s P o l j a n s k o d o l i n o . 

S e e n o i m e n i t n o s t P o l j a n s k e d o l i n e j e t r e b a o m e n i t i . T o o z e m l j e i m a za s lo ­
v e n s k o k u l t u r o v e l i k p o m e n t u d i z a r a d i t e g a , k e r od t o d i z v i r a i z r e d n o v e l i k o 
š t e v i l o r e z b a r j e v , p o d o b a r j e v in p r i z n a n i h l i k o v n i h u m e t n i k o v . Z n j i h o v i m i iz­
d e l k i j e p o s e j a n a v s a P o l j a n s k a d o l i n a in s e v e d a t u d i š i r š e s l o v e n s k o p o d r o č j e . 
C e l e r o d o v i n e so se u k v a r j a l e s t o u m e t n o s t j o in t o j e p r a v z a p r a v e d i n s t v e n p r i -



m e r n a S l o v e n s k e m . N a j b o l j z n a n i s o s l i ka r j i Šubici (Pave l , Blaž , J a n e z , J u r i j , 
V a l e n t i n , P a v l e , A lo jz , J a n e z , I v a n , Jožef , I ve ) , k i i z v i r a j o iz H o t o v l j e p r i P o ­
l j a n a h . T a k š n a j e t u d i r o d o v i n a Zajec (An ton , F r a n c , M a r t i n , M a r k o , V a l e n t i n , 
Jo s ip ) p o r o d u iz S o v o d n j a , n a t e m u m e t n i š k e m p o d r o č j u so s e u v e l j a v i l i š e 
I v a n F r a n k e iz Dob ja , A n t o n A ž b e iz D o l e n č i c p r i J a v o r j a h , I g n a c i j O b l a k i n 
I v a n P o l j a n e c iz G o r e n j e v a s i , L u k a C e f e r i n iz L e s k o v i c e p o d B l e g o š e m , J a n e z 
K a v č i č iz L e d i n i c p r i Z i r eh , F r a n c e K o p a č iz N o v e v a s i p r i Z i r e h , J a n e z i n 
M a k s i m S e d e j iz D o b r a č e v e p r i Z i r eh , M a t e v ž M i k l a v č i č s S r e d n j e g a Brda , M a ­
t i ja B r a d e š k a iz Lučin , K o n r a d P e t e r n e l j iz Z i rov , J o v a n o v i č iz Z e t i n e i. d r . 

K je j e v z r o k z a t a k š n o s k o r a j d a m n o ž i č n o u m e t n i š k o u s t v a r j a l n o s t ? G o t o v o 
n e s a m o l e p a n a r a v a in t r a d i c i j a , a m p a k n a j b r ž t u d i n e k a s k r i t a , iz n e z n a n i h 
g l o b i n i z v i r a j o č a t e ž n j a p o i z p o v e d o v a n j u in o b l i k o v a n j u , k i j e z a j e l a l j u d s t v o 
in s e p o t e m m o č n e j e i z r az i l a v p o s a m e z n i k i h . 

S p o v r š n i m p r e g l e d o m p o l j a n s k i h l i k o v n i h u m e t n i k o v p a n a j b o k o n č a n a n a š a 
e k s k u r z i j a p o t e j z a n i m i v i do l in i . 

J U B I L A N T 

SLAVISTlCNA DEJAVNOST 
BRATKA KREFT A 

(Ob njegovi sedemdesetletnici) 

Bratko Kieit je eden najbolj mnogostranskih slovenskih kultmnih delavcev. 
Njegova književna dejavnost je doživela največje uspehe na področju drama­
tike, sega pa še v pripovedno prozo, esejistiko, kritiko ter gledališko in slov­
stveno publicistiko. Na področju gledališča je po nekaj mladostnih igralskih 
nastopih usmeril svojo dejavnost v režijo, ki ji je v zrelih letih pridružil še 
dramaturško vodstvo osrednjega slovenskega gledališča. Nikoli pa se ni zado­
voljeval s tem, da bi svoje idejne poglede in življenjska izkustva posredoval 
javnosti zgolj s peresom ali preko gledaliških predstav. Njegov živahni tempe­
rament ga je neprestano silil tudi v najrazličnejšo organizacijsko aktivnost, s 
katero je ustvarjal boljše pogoje za umetniško izpovedovanje sebe in drugih, 
hkrati pa prispeval znaten delež k boju delavskega razreda za pravičnejšo druž­
beno ureditev. V s e te mnogovrstne jubilantove dejavnosti, ki bi zaslužile po­
zorno osvetlitev z različnih gledišč, pa se bo naš zapis dotaknil le bežno in 
posredno. Naša osrednja pozornost velja Kreftovi slavistični strokovni dejav­
nosti, ki ima zarodke že v študijskih letih in ki se ji intenzivno posveča pred­
vsem zadnjih petnajst let. 

Tudi pri takšnem zapisu, osredotočenem na eno od jubilantovih dejavnosti, ne 
moremo mimo življenjepisnih dejstev, saj nam lahko pojasnijo marsikaj tudi v 



tej eni smeri in dajo zanjo trdnejša oporišča. Rojen 11. februarja 1905 v Mari­
boru je mladost preživel v Vidmu ob Ščavnici (takrat Sv. Jurij), kjer je bil oče 
veljaven mož. Gimnazijo je obiskoval v Mariboru in maturiral 1924. Potem je 
eno leto študiral na Dunaju (1924J25), sprva pravo, nato slavistiko in zgodovino 
in poslušal tudi predavanja iz dramaturgije. Študije je nadaljeval na ljubljanski 
univerzi, kjer je vpisoval kot glavni predmet slovensko literaturo z južnoslo-
vanskimi literaturami, kot drugi strokovni predmet primerjalno književnost s 
teorijo in kot pomožne predmete slovenski jezik, narodno zgodovino in nem­
ščino. V izraziti literarnozgodovinski usmerjenosti študija sta se takrat odražali 
predvsem književna ustvarjalnost mladega Krefta in njegova zgodnja predanost 
gledališču. Diplomiral je 23. februarja 1929. Po letu negotovisti in književnega 
ustvarjanja je s sezono 1930l31 dobil službo režiserja v Narodnem gledališču 
v Ljubljani. Najprej je dve sezoni v nasprotju s svojimi ambicijami režiral samo 
v operi, potem pa mu je uspelo preiti v dramo, kjer je našel svoje pravo torišče 
in uspel zlasti z režijami Shakespearovih del. Ob delu v gledališču je uspel leta 
1939 doktorirati na temelju disertacije S h a k e s p e a r o v v p l i v n a r a z v o j P u š k i n o ­
v e g a d r a m a t s k e g a n a z o r a . Med vojno se je zaradi komunističnega svetovnega 
nazora, ki se mu je začel oblikovati že v dijaških letih in ki mu je bil zvest izza 
ljubljanskih študij, moral odpovedati delu v gledališču. Umaknil se je v Rim, 
kjer je pozimi 1941142 s Turnerjevo štipendijo študiral v slavističnem inštitutu 
predvsem rusko literaturo. Ostanek vojne pa je preživel v ljubljanskih zaporih 
in v bolnišnici. Po osvoboditvi se je kmalu vrnil v gledališče, kjer je bil od 
aprila 1946 do jeseni 1955 tudi dramaturg Drame SNG. V tem času je dobil tudi 
prvo veliko priznanje slovenske kulturne javnosti za svoje pisateljsko delo, 
predvsem dramatiko, s Prešernovo nagrado v letu 1948, še bolj pa z izvolitvijo 
22. decembra 1961 za rednega člana Slovenske akademije znanosti in umetnosti 
v razredu za umetnosti. Tudi za svoje režisersko delo je dobil Prešernovo na­
grado, in sicer leta 1957 za režijo Shakespearovega Henrika IV. Ž e v študijskem 
letu 1948149 je Kreft prevzel na filozofski fakulteti ljubljanske univerze hono­
rarna predavanja iz novejše ruske književnosti, ki pa jih je že v naslednjem letu 
opustil. Pač pa se je v začetku leta 1957 javil na razpisano mesto fakultetnega 
učitelja za ta predmet in bil izvoljen za rednega profesorja; vendar je tudi tokrat 
službo opravljal samo honorarno in po letu 1961162 prenehal s predavanji. Takrat 
je tudi stopil v pokoj in svojo javno dejavnost povsem usmeril v slavistiko. Kot 
akademik je od 1962 član terminološke komisije SAZU (področje literatura) in 
član znanstvenega sveta Inštituta za slovensko narodopisje; leta 1963 je za 
Milanom Grošljem postal upravnik Inštituta za slovenski jezik in 1966 za Fran­
cetom \Bevkom še tajnik razreda za literature (V. razred). Za dopisnega člana sta 
ga izvolili tudi Jugoslovenska akademija znanosti i umjetnosti v Zagrebu (1962) 
in Makedonska akademija na naukite i umetnostite v Skopju (1972). 

Težišče Kreftovega slavističnega dela je novejša ruska književnost, ki je bila 
predmet njegove univerzitetne pedagoške dejavnosti. Sem sodi tudi njegova 
primerjalna disertacija, ki jo je v razširjeni obliki publiciral kot knjigo P u š k i n 
in S h a k e s p e a r e (Lj. 1952). Napisal je vrsto krajših in daljših člankov o ruski 
književnosti in gledališču ob različnih priložnostih in v različnih časopisih, nekaj 
monografsko zasnovanih študij o ruskih pisateljih je izšlo v obliki spremnih 
besed k prevodom ali izborom. Najtehtnejše med njimi o Puškinu, Gončarovu, 
Turgenjevu, Ostrovskem, Cehovu, Gorkem, Alekseju Tolstoju in Šolohovu je 

file:///Bevkom


vključi} v knjigo P o r t r e t i (Lj. 1956). Od pozneje nastalili člankov in študij velja 
posebej omeniti Zapisek ob Pasternakovi smrti (NRazgl 1960), Ž i v l j e n j e in d e l o 
I v a n a B u n i n a (I. A. Bunin, Življenje Arsenjeva, Lj. 1960), spremno študijo k 
Tolstojevemu romanu V s t a j e n j e (Lj. 1965, 100 romanov 14), primerjalno študijo 
Blok in D o s t o j e v s k i (JiS 1965) ter spremni besedi k izborom.a P l a š č in d r u g e p o ­
v e s t i Nikolaja Vasiljeviča Gogolja (Lj. 1964, Kondor 66) in P e s m i Sergeja Jese-
nina (Lj. 1967, Kondor 98). Vrh Kreftovih rusističnih prizadevanj pa pomeni 
izdaja izbranih del Fjodora Mihajloviča Dostojevskega v desetih knjigah, kjer je 
objavil spremne študije k B r a t o m K a r a m a z o v i m (Lj. 1957), I z p o v e d i m l a d e g a 
č l o v e k a (Lj. 1958), P o n i ž a n i m in r a z ž a l j e n i m (Lj. 1958), Idiotu (Lj. 1959), B e s o m 
(Lj. i960). Z a p i s k o m iz m r t v e g a d o m a in iz P o d p o l j a (Lj. 1962) ter S t e p a n č i k o v u 
in n j e g o v i m p r e b i v a l c e m , S r e č k a r j u in V e č n e m u m o ž u (Lj. 1963). 

Ruska literatura je bila tudi izhodišče mnogim Kreltovim primerjalnim razpra­
vam in študijam. Razen doktorske disertacije bi sem sodili F r a g m e n t i o s l o v e n -
s k o - r u s k i h s t i k i h (SR 1958), priložnostni članek ob dunajski uprizoritvi Besov 
D o s t o j e v s k i in C a m u s (NRazgl 1960) ter razprave D o s t o j e v s k i in u t o p i č n i s o c i a ­
l i zem (SR 1963), T r a d i c i j a i n a v a n t g a r d a (SR 1968) in C a n k a r in r u s k a k n j i ž e v ­
n o s t (SR 1969). Napisal pa je še več primerjalnih študij manjšega obsega, ki 
niso povezane z rusko literaturo, npr. K r l e ž a in C a n k a r (J iS 1964). 

Medtem ko je bilo Kreltovo poglabljanje v rusko literaturo neposredno in je 
koreninilo v mladeniškem navdušenju zanjo še izza dijaških let, pa je Krefta 
vodila pot v slovensko literarno zgodovino posredno preko aktualne kulturne 
problematike in preko lastne pisateljske ustvarjalnosti. Kot ideološko angažiran 
kritik in publicist se /e Kreft zgodaj spopadel z literarnimi problemi slovenske 
sodobnosti, zlasti v času sodelovanja pri reviji Mladina (1925—1927) in v času 
izdajanja mesečnika za umetnost in znanost Književnost (1932—1935); tovrstno 
publicistiko je pretežno zbral v knjigi P r o t i v e t r u za v i h a r (Mrb. 1965, Razpotja 
7). Nekoliko drugačna je publicistika, ki je nastajala ob Kreftovem praktičnem 
delu v gledališču in ki je nastajala v dveh smereh, kot dramaturški zapisi za 
gledališki list in kot obsežnejše in pretencioznejše teatrološke razprave; večina 
teh člankov in študij je vezana na svetovno dramatiko in gledališče, znaten del 
pa jih je povezan tudi z domačo literaturo in gledališčem. Dobršen del te publi­
cistike je Kreft zbral v treh zvezkih Knjižnice Mestnega gledališča ljubljanskega 
P o s l a n s t v o s l o v e n s k e g a g l e d a l i š č a (zv. 7, Lj. 1960), G l e d a l i š č e in r e v o l u c i j a fzv. 
21, Lj. 1963) in D r a m a t u r š k i f r a g m e n t i (zv. 33, Lj. 1965). Se bolj pa se je poglobil 
v slovensko literarno preteklost v zvezi z lastnim dramatičnim ustvarjanjem. 
V radijskem intervjuju v ciklu Naši znanstveniki pred mikrofonom je o tem 
izjavil: »Ze zgodaj sem spoznal, da je za umetniško ustvarjanje premalo samo 
navdih, da je zanj potrebno tudi znanje.« (NRazgl 1972, str. 236.) Ob pripravah 
za pisanje dram C e l j s k i grof je in V e l i k a p u n t a r i j a je temeljito preučil domačo 
zgodovino ustreznih obdobij in poglede zgodovinskega materializma ter razen 
v dramski fakturi utemeljil svoje poglede tudi z obsežnima zgodovinskima uvo­
doma. Z e n a k o akribijo se je poglobil tudi v slovensko literarno preteklost raz­
svetljenskega obdobja, ko se je lotil komedije o začetkih slovenskega gleda­
lišča. O tem je izjavil: »Ko sem se leta 1938 začel pripravljati za režijo Linhar­
tove ,Zupanove Micke', sem se vrgel tudi na podroben študij tiste dobe in ljudi, 
ker sem hotel za ta jubilej napraviti krajšo razpravo ali esej. Prav ta študij 
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družbenih in družabnih razmer me je vzpodbudil, da sem takoj začel misliti tudi 
na slavnostno komedijo o Linhartu in njegovih igralcih.« (Ihid.) Tako so nastali 
K r a n j s k i k o m e d i j a n t i , pa vrsta priložnostnih člankov in govorov o Linhartu, s 
katerimi se je potegoval za priznanje umetništva in izvirnosti Linhartovima ko­
medijama in bistveno pripomogel, da je slovenska literarna zgodovina dala 
Linhartu primerno poudarjeno mesto. Ob pripravah za dramaturško obdelavo 
in dopolnitev Levstikovega T u g o m e r a in ob misli na dramatično obdelavo Pre­
šernovega življenja se je z enako prizadevnostjo poglobil v študij Levstika in 
Prešerna, zaradi česar so ob dramatičnih tekstih nastajali tudi eseji in poljudni 
članki o življenju in delu teh dveh velikih slovenskih ustvarjalcev. Očitno mimo 
ustvarjalno oblikovalnih načrtov pa se je Kreft poglabljal v tri slovenske lite-
rarnozgodovinske probleme, v delovanje našega prvega pisatelja Primoža Tru­
barja, v svojevrstno samorastniško pojavo Andreja Susterja — Drabosnjaka in 
v napredno vlogo pisateljskega opusa Ivana Cankarja. Iz prvega problemskega 
območja sta nastali najprej pretencioznejši priložnostni predavanji O s e b n o s t 
P r i m o ž a T r u b a r j a (NOja 1951; Portreti, Lj. 1956) in P h i l o p a t r i d u s i l l y r i c u s ( N O j a 
1958), potem pa še razprava P r v i s l o v e n s k i d i a l o g in p r i z o r (Dokumenti SGM 
1967), v kateri je poskusil dokazati, da gre v primeru dialogiziranega kratkega 
katekizma v Trubarjevem Abecedniku iz leta 1550 pravzaprav za dramatični 
tekst, ki so ga po vsej verjetnosti tudi izvajali kot prizor v protestantskih šolah, 
Drabosnjaku je posvetil več prigodnih člankov, od katerih je po novih pogledih 
in gradivu pomemben zlasti D v e s t o l e t n i c a D r a b o s n j a k o v e g a r o j s t v a (NRazgl 
1968). Iz cankaroslovja je poleg že omenjene primerjalne razprave potrebno opo­
zoriti še na spremno študijo k H l a p c u J e r n e j u (Mrb. 1967, Iz slovenske kulturne 
z a k l a d n i c e 4). 

Za slovensko literarno zgodovino so dragocena posebej Kreftova avtentična 
pričevanja o literarnem in kulturnem dogajanju med obema vojnama. Izmed 
tistih, ki so nastajala kot komentar k lastnemu pisateljskemu delu, so najbolj 
temeljite opombe k romanu Č l o v e k m r t v a š k i h l o b a n j ( M r b . 1971, Izbrano delo 
B. K. 1), za poznavanje sodobnikov so pomembni spominski članki in priložnostni 
govori o Srečku Kosovelu, Slavku Grumu, Prežihovemu Vorancu, Ferdu Delaku^ 
Ivu Brnčiču. Pomembni so še zapiski V l o g a n a p r e d n e k u l t u r e m e d o b e m a v o j ­
n a m a (JiS 1958/59), S l o v e n s k a s o c i a l n o p r o g r e s i v n a u m e t n o s t m e d o b e m a v o j n a ­
m a (JiS 1960161) in S r e č a n j a z J a k o p i č e m (Sdb 1973). 

Kreft pa se je intenzivno zanimal tudi za druge slovanske književnosti. Največ 
se je ukvarjal z delom Miroslava Krleže in s komentarjem opremil tudi šolski 
izdaji B a l a d P e t r i c e K e r e m p u h a (Lj. 1960, Kondor 38) in drame G o s p o d a G l e m -
b a j e v i (Lj. 1966, Kondor 87). Od srbskih pisateljev sta ga zanimala poleg Nušiča, 
s katerim se je ukvarjal intenzivneje kot režiser, Jovan Jovanovič Zmaj (NSdb 
1954; Portreti, Lj. 1956) in Petar Petrovič Njegoš (JiS 1964). Od Ukrajincev 
je pisal o Ivanu Franku (spremna beseda k I. Franka, Zehar Berkut, Lj. 1958) 
in Tarasu Ševčenku (NRazgl 1961). Za češko dramatiko in gledališče se je zani­
mal zlasti v zadnjih letih pred drugo svetovno vojno, ko je nekajkrat tudi 
obiskal Prago (1935, 1937, 1938). Tudi povod za srečanje s poljskim gledališčem 
je dalo gledališko gostovanje (1957, 1958), zunaj gledaliških okvirov pa je nastal 
jubilejni govor o J u l i j u S l o w a c k e m (NRazg l 1960). 
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številni članki iz najrazličnejših svetovnih slovstev, pa tudi poglobljene shakes-
pearološke študije ne sodijo v zapis o Kreftovem slavističnem delu. Pač pa ne 
moremo mimo njegove strokovno organizacijske in predavateljske dejavnosti. 
Na zagrebškem kongresu zveze slavističnih društev Jugoslavije je bil Kreft leta 
1959 izvoljen za predsednika zveze in je vodil priprave za kongres leta 1961 v 
Ljubljani; tudi poslej je ostal član osrednjega odbora Jugoslovanskega slavi­
stičnega komiteja. Od kongresa v Sofiji (1963) je Kreft tudi član Mednarodnega 
slavističnega komiteja in od warszav/skega kongresa (1973) tudi njegov pred­
sednik. V letih 1963 do 1968 je bil tudi predsednik Slavističnega društva Slove­
nije in je zdaj njegov častni član. Ves ta čas se je redno udeleževal kongresov 
in zborovanj, pogosto z referati in predavanji. Mnogo pa je predaval doma in po 
svetu tudi ob drugačnih priložnostih; od njih je gotovo najpomembnejše gosto­
vanje na slavističnem oddelku univerze v Frankfurtu ob Maini v letu 1960161. 
Kreft je tudi avtor številnih jubilejnih zapisov in nekrologov o domačih slavistih 
in tujih slovenistih (Umberto Urbani — sedemdesetletnik, NRazgl 1958; Bruno 
Meriggi, JiS 1970171). 

S tem gotovo premalo izčrpnim orisom slavistične dejavnosti jubilanta Bratka 
Krefta se uredniki Jezika in slovstva pridružujemo čestitkam ob njegovi sedem­
desetletnici in želimo, da bi tudi v svoji prihodnji dejavnosti ostal zvest stro­
kovnem listu, ki mu je bil leta 1964 tudi glavni in odgovorni urednik. 

Jože Koruza 
Filozofska fakulteta v Ljubljani 

Zapiski, ocene in poročila 
» P L E M E N I T O D R E V O « 

V NUK hranijo latinsko biblijo iz 15. sto­
letja pod štev. 9682 IV Z a. Po žigu na 5. 
strani sklepamo, da je bila nekoč last bi-
s t r ske kartuzije. Na listu 394 v° zgoraj je 
zapisek: »plemenito dreue frater petrus 
semper murmurat«, zapisek se pojavi še 
enkrat na listu 412 v": »plemenito dreuo«. 
Pisava je iz 16. stoletja. Tako A. Gspan-
Badalič, Inkunabule v Sloveniji, SAZU, 
Ljubljana 1957. 

Nič ni posebno novega, če najdemo zapi­
sek v slovenskem jeziku v 16. stoletju. Po 
J . Pogačniku so to »priložnostni zapiski 
(napisi, glose, cehovski vpisi, obrazec pri­
sege, mesečna imena idr.), ki kažejo prilož­
nostno rabo slovenščine, a niso nasledek 
programske dejavnosti« (Zgodovina slo­
venskega slovstva I, Obzorja, Maribor 
1968, 129). 

Vendar gre pri izrazu »plemenito drevo« 
morda za novo, doslej še ne evidentirano 

spoznanje, da so razen bibličnih odlomkov 
za pridigarsko rabo v cerkvi prevajali tudi 
bogoslužne tekste. »Plemenito drevo« je 
namreč del verza himne v čast Kristusove­
mu trpljenju z naslovom »Pange, lingua, 
gloriosi lauream certaminis« (Jezik moj, 
opevaj zmago v boju slavnem, čudežnem). 
Himno je zložil Venancij Fortunat, škof v 
Piktaviju (Poitiers), umrl je kmalu po 1. 
600. Ima 66 vrstic, 44. vrst ica je v latinšči­
ni »arbor una nobilis«; 43. vrst ica daje 
ključ za razumevanje naslednje vrst ice in 
se glasi »crux fidelis, inter omnes«, tako 
da dobimo naslednji pomen: »Zvesti križ, 
edino ti si plemenito res drevo« (v prevo­
du Fr. Ks. Lukmana, Himne r imskega bre-
virja, samozaložba, Celovec 1968, 30). 

Ker je prvi zapisek pomembnejši od dru­
gega, saj podaja slovenski tekst v latin­
skem stavku, je lahko razbrati iz stavka, 
da je brat Peter vedno mrmraje ponavljal 
kakor vzdihljaj »plemenito drevo«. S tem 



seveda še ni razvidno, da je vsa himna bi­
la prevedena v slovenščino, vendar je mo­
goče sklepati, da so vsaj deli bili prevede­
ni, med njimi vsekakor tisti, ki so imeli 
večji pomen za duhovno življenje. Med 
nje bi šteli res »plemenito drevo«, saj je 
to homonim za »križ«. 
Izraz »plemenit« najdemo pri Megiserjn 
(Dictionarium quatuor linguarum, Clagen-
furti 1744, F 2b). Ob slovenskem »žlaht-
nik«, »žlahten«, pozna še hrvaško »pleme­
nit« za latinsko »nobilis«. 

Za nemško »edelgeschlecht« pa pozna ob 
slovenskem »žlaten (verjetno t iskovna na­
paka za žlahten) rod« še »žlahtno pleme«. 
Beseda »plemenit« ima svoj vir v besedni 
družini »pleme«, kar je razvidno deloma 
tudi pri Pleteršniku (II, 55). Pričakovali bi 

gotovo slovensko »žlahtno drevo«. V Dal­
matinovem Registru pa najdemo pod »shpe-
cerije« kot kranjski izraz za »slovensko-
bezjačko« »dragu oli plemenitu«. Bohorič 
v slovnici pa zapiše za »plemenit« »nobi­
lis« in za »žlahten« »idem«. Torej sta pri 
Bohoriču oba izraza enako vredna, oziro­
ma imata isti pomen. Vendar bi mogli 
sklepati, da je izraz »plemenit« bil verjet­
no manj znan na Kranjskem, saj ga Dal­
matinov Register ne priš teva med kranjske 
besede in za kranjsko »žlahten« pozna spet 
le »slovenski-bezjački« »plemenit«. In ta­
ko bi mogli sklepati, da »frater Petrus« 
ni bil doma na Kranjskem, temveč je pri­
šel v Bistro iz drugih slovenskih ali hrva­
ških krajev. 

J o ž e R a j h m a n 
Maribor 

N O V A R U S I S T I Č N A J E Z I K O S L O V N A R E V I J A 

Profesor nove visoke šole v Celovcu (Uni­
versi ty of Klagenfurt) A. V. Isačenko je 
začel pri založniški družbi D. Reidel (Nizo­
zemska) izdajati rusistično revijo z naslo­
vom Russian Linguistics — International 
Journa l for the Study of the Russian Lan­
guage; v uredniškem svetu, ki šteje 19 čla­
nov, je zbral močan mednarodni štab sla­
vistov, ki pripadajo različnim generacijam 
in jezikoslovnim smerem, od tradicionali-
s t o v (V. Kiparsky, G. Shevelov) do struk-
turalistov in generat ivcev (npr. B. A. Us-
penski j , R. Ružička), zato lahko pričakuje­
mo, da bo glasilo takšno podobo izobliko­
valo tudi z znanstvenimi prispevki. Revija 
bo izhajala štirikrat letno, skupno na pri­
bližno štiri- do petsto s traneh; objavljala 
bo razprave in ocene, posebno pozornost 
p a bo posveti la kra tk im prikazom najvaž­
nejših rusističnih jezikoslovnih del, ki so 
izšla v zadnjem letu; prispevki bodo tiska­
n i samo v ruščini ali angleščini. 

V prvem zvezku so objavljene štiri razpra­
ve : L'. D'urovic (Lund) obravnava sistem 
deležnikov v sodobnem ruskem knjižnem 
jeziku (3—14), M. S. Flier (Los Angeles) 
piše o premenah soglasnikov y/v v ruskih 
izglagolskih izpeljankah, npr. bit' — boj — 
probivat', gnit' — gnoj — zagnivat' ipd. 
(15—31); krajši članek švedskega slavista 
A. Sjoberga (Stockholm) zasleduje zgodo­
vino ruskega samostalnika glaz, ki je za­
menjal staro besedo oko, in ugotavlja, da 
je bil glaz v tem pomenu zapisan že leta 
1583 v spisu nemškega alkimista Thur-
neysserja (doslej so najzgodnejša pričeva­

nja o besedi glaz datirali okrog leta 1600); 
pariški slavist Jacques Veyrenc govori o 
glagolski valentnost i in nominaciji, o raz­
merju upravljat' korablem : upravlenije 
korablem, uvažat' koUeg : uvaženie k kol-
legam, ipd. (37—45). 

Za poživitev objavlja revija oceno razpra­
ve J. Milleija (Edinburgh) Towards a Ge­
nerat ive Semantic Account of Aspect in 
Russian in avtorjev odgovor nanjo (A Re­
ply to Hulanicki). Med ocenami obravna­
va ta dve, ki jih je prispevala G. Hiittl-
Woith (Dunaj), rusko leksiko 18. stoletja; 
ocenjevani knjigi (Veselitskega — o ab­
straktni leksiki in Biržakove idr. — o izpo­
sojenkah v 18. stoletju) sta le del široko 
zasnovane raziskave ruskega besedja, ki jo 
vodi Ju. S. Sorokin in ki naj bi bila do 
kraja uresničena v izčrpnem slovarju ru­
skega besedišča od Petra I. do Puškina; gre 
torej za najpomembnejše obdobje zgodovi­
ne modernega ruskega knjižnega jezika. 
H. Birnbaum (Los Angeles) ocenjuje knji­
go I. Taleva (1973) o tkim. drugem južno-
slovanskem vplivu na rusko pismenstvo, 
Th. Wrigstad pa najnovejšo razpravo Pad-
lužnega in Cekmana o beloruskem glaso-
slovju; po zadnji oceni sklepamo, da novo 
glasilo ne bo omejeno samo na rusko jezi­
kovno problematiko, ampak bo seglo tudi 
po ukraj inskih in beloruskih jezikoslovnih 
vprašanjih. 

Zadnji razdelek revije (79—103) z naslo­
vom Bibliographical Survey je z izjemo 



enega ses tavka izpolnil glavni urednik A. 
Isačenko sam; z zgoščenimi in poantirani-
mi prikazi važnejših razprav in knjig o ru­
skem jeziku (v glavnem iz leta 1973) infor­
mira bralce o nekater ih upoštevanja vred­
nih dosežkih rusistike v SZ in drugod. Po­
ročila obsegajo največ po eno stran in so 
tu in tam tudi kritično zaostrena, kot npr. 
tisto (95) o kaj malo pomembnem članku 
(H. Wilde), ki govori o Solženicinovem »je­
ziku skrajne jasnosti«; brez škode bi lahko 
izostalo poročilo o V. Kiparskega obrav­

navi b in t v nekater ih slovanskih p r ipo­
nah. 
Zgledno opremo revije in prijeten tisk m o ­
tijo številni »škrati«, ki j ih bo, tako upa­
mo, vesten korektor pregnal iz nadaljnjih 
številk. 
Vsebina prvega zvezka nove revije, ime 
glavnega urednika in imena uredniškega 
sveta zagotavljajo novemu slavis t ičnema 
glasilu nedvomno uspešno znanstveno p r i ­
hodnost. 

P. Jakopin 
Filozofska fakulteta v Ljublj™! 

Z B O R O V A N J E S L A V I S T O V V P O S T O J N I 

Vsakoletno zborovanje slavistov bo v letu 1975 po sklepu občnega zbora septem­
bra v Postojni. Svečani del zborovanja bo posvečen spominu postojnskega rojaka 
Lojza Kraigherja, ki mu bomo odkrili spominsko ploščo. Zborovanje bo trajalo 
tri dni, predvidoma od četr tka do vključno sobote. Dva dneva bosta delovna, tretji 
dan pa bo ekskurzija v okolico Postojne. 

Delovni dnevi bodo zajemali tri osnovna področja širšega zanimanja slavistov: 
pol dneva bo namenjenega metodičnim vprašanjem, pol dneva jezikoslovju in pol 
literarni vedi; pol dneva je rezerviranega za zborovanje, ki bo posvečeno 40-let-
nici Slavističnega društva in spominu Lojza Kraigherja, nekaj časa pa bo rezer­
v i ranega za razpravo o aktualnih vprašanjih slavistov. 

Delovne polovice bodo v skladu z našimi težnjami po oživitvi razprave med člani 
razdeljene na dva dela: najprej bodo po tri plenarna tematska predavanja o aktu­
alnih vprašanjih vseh treh omenjenih disciplin; sledila bo razprava, ki bo orga­
nizirana po sekcijah in po problematiki. V zvezi s tem razpisujemo razpravo. Kdor 
želi razpravljati o vprašanjih, ki s trokovno zanimajo slaviste, naj prijavi pr ispevek 
Republiškemu odboru Slavističnega društva Slovenije, Ljubljana, Aškerčeva 12, do 
15. aprila 1975; pr ispevek naj časovno ne preseže deset minut govorjenja. 

Republiški odbor Slavističnega 
društva Slovenije 


